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WANLAPA KIJCHAO: TERMINOLOGY ON CARRIAGE OF GOODS BY SEA
ADVISOR: ASST. PROF. PREEMA MALLIKAMAS

The special research aims to present terminology on carriage of goods by sea
which includes terms related to elements of contract of carriage of goods by sea, duties
and rights of carrier, carrier liability, exception of liability and duties and rights of shipper.
The main objective of the special research is to study the methodology of terminological
work. This terminology on carriage of goods by sea will be beneficial as reference documents
for translators and interpreters, also as basic knowledge of carriage of goods by sea for

those who are interested in this field and the public as well.

The research is based on theories, methods, and principles of terminological
processing proposed by many terminologists. Systematic processes of conducting
the research comprise 5 steps: 1) Defining topic, the study’s target group and purpose
2) Acquiring and studying information concerning carriage of goods by sea and methodology
of terminology 3) Compiling the corpus from selected documents and extracting terms
from the corpus 4) Drawing up the conceptual structure of the field and 5) Preparing
extraction records and terminological records as well as details such as equivalents in

Thai and definitions.

The terminology on carriage of goods by sea includes 40 terms, presented
according to conceptual relations and the sequence in each conceptual relation. Each term
is presented with information of English term and Thai term found in various subject-specific
documents, grammatical category, subject field, conceptual relation, explanatory of
conceptual relation, context, additional information, definition, linguistic specification and

cross reference.

Center of Translation and Interpretation
English-Thai Translation

Academic Year 2008
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3.1 UWNNUaUaANILLBIAK (Extraction records) ADIUITNAUAILANN

2 A o o {5 A =3 o o < o K 2 [ 6 f.:ly (2

wazdayapnuAniuuinuuazfsnanasstena laamld dufindenadwriiiasdu

Usznaumidny (Entry)  Uszianmahennsal (Grammatical category) waulwanld

AnAWTIT (Subject Field) #enauazLunmsld (Definition/ Context) unasNuvastaya

(Reference) 16
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A o & A« o A

3.2 ﬁ'uﬁﬂ"fl/a%laﬁwﬁ (Terminological records) fatunninudauaninaa

A
AuFTiunanaa %ﬁagamamuazmmﬂﬁuﬁﬂ%gaﬁwﬁLﬁ”aaéfu %a;ﬁ%’m:ﬁaaﬁum
iayjmﬁmﬁmwmmdwﬁm gﬂLLmyuaoﬁuﬁﬂﬁayaﬁwﬁﬁ?mumn@hoﬁ'uvlﬂmw
anudesmInazinglszasduasnu udlasmldudzluuninasgiuesdasdsznaude
Toyadnag 3% ST (Entry term) Tlanuasswyt (Source of term)  Uszinnmslaegnnsal
(Grammatical category) @1#gu (Definition) UIUN (Context) @tauLAe (Cross-
reference to synonymous terms) UR:WELAG (miscellaneous notes for unanticipated
information)

e o o &, & &
3.3 Correspondence record 1umiﬁmmﬂa\1°ua§am‘mmu@l RoImMEwlUiu

o

[ a o & v [ I3 a = I o R Af o,
'ﬂz%@d&lﬂ'ﬁﬂ%ﬂﬂ’ﬂaqﬁlﬂﬂWﬂLLUﬂﬂ%@]’]ﬁJ.ﬂ’]E’I Correspondence ﬁ]dLﬂ%U%ﬂﬂﬂl‘ﬁﬁ’]%i‘U

a & Ao ed

a [ gd' [ % 6 A > 3; c?; dy d' v & 1 =

LA UANTINEN1989 D90 TN AL A g N WY aINIRDINIET NI N UEaI IR AWINTANYIN
=1 a 6 A s 1

LRAIDIN N eI A LI N LA RZ N1

3.4 Query records #1IUNNIIATNUTZNIRANNLUULANIZAR (Ad-hoc

searches) i §3383zda4vin Query record Taidwanashlidunindayainsanudinia
o dd‘ Q/dl v v 6 A o dl R ot 6 g; d va | v v
daaulunsdngndasnislddwiiiadionuifoanudwsiiu Safidoaziduddum

U

2

APV AIUAIDINTI

@
[

o s [ o ™ 6 pj’d! & a o > 6 & =
FIRIUMIIATINU TV IRANN ATIRDTIL WNNTIAINY TN IRAN UL BIZUUM NG 7

L

(Monolingual systematic searches) i

10 & g a o
i dudasdarin Correspondence record LRe

[
s A v o K

3
Query records dauniavntuiintayadwiiidasdu uazduiindoyadwriuu azndnn

Nuazidaadaldluuni 5
(%) o o Y .:I (% d‘:; %)
3.5 NM39ATARITaaN B INe L lkn sl szaadnii3 89N 13 URRTBININS

ﬂﬁf{'f@ﬁmé'aﬁa%lal,ﬁal%%'@ﬁﬂﬂizmaﬁwﬁﬁaams%’umumaamammﬁfu Lﬂuﬂﬁﬁaga
NIBLUY Specialized corpus ANRANLN UM NITULIVDY Pearson (1998: 48) Taendu
ﬂé'm”aHammﬁnmwmné’auwﬁwuiuamumsrﬁms%amsﬁ%mm&mzl nGRRGER
WWuarunnsasnguniihenineidasnunITuawsesnamnzta saduaiunfianain
ln&135UszLnNN 1 (Expert-Expert Communication) 1sztnn# 2 (Expert to Initiates)
A A o A o a o T ' o ¢ Aa
v EJ‘LLI@]EJEL‘EU’J‘E’]EQl%HﬂﬂﬂI%’Nﬂ’]?L@El’JﬂuE]’]u T ULAFIVDIANT LA NIZTNNING
wenaniIde ldrunandaysanndiunldsanni 4 (Teacher-Pupil) Sududiunniguuld

qI, 1 lﬂl v A o I U YV o a Ql a ﬁl [ Y Y v U J

y'ﬂﬂam"lﬂmumdL°11uumLﬂumaal%matﬁmmwmmmwamﬂlmmmmlﬂmmmu

muﬁmﬂm‘mvlmmﬁfuvl,ii"l,@m’]mmiﬂq"l,ﬂuﬂé'ﬁa;&mﬁaslfﬁaﬁwﬁ%%aa%ﬁwiuﬁ'ﬂﬁ
A ¥ o o A A °
hosantasinaueslydsunsn Concordance  flzlunswianuduasmsdsinguasdn

(Word Frequency) Lm:mimgmmumsﬁ'@L’%mﬁ'} (Collocation) HWENNTD LENWIANLAILN
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mmangmiiuu adliian g ldinmsnunateyanminsiiaihanlfidu
lananTenedslumiasiazanulunian asaaawmisuAesdIwInlunTa AN ILasI Do

ALY IANTI AL

3.5.1 3§ms5mﬁ'm§affa§amm

mmi‘”ﬂaﬂé’ﬁa%Jamma%m%’umsﬁwﬂs:maﬁwﬁﬁaams%’wmaamammﬁfu

U @ v v v v Ed o v et é &
ARk ﬂ"l,@ﬂummwa;&aﬁ]’mﬁmﬁaﬂimm’m FUUGBNITIVYWYBININZLE TR o

2

A o o a Aa N a & e A AN e A o
NNUFNEL LLazL"llEI‘HI@Iﬂlqlﬂﬂﬂﬂ3Jﬂ’J’];JL%UQ”E’T@I%@’]%’]T’U’]LLazLﬂuﬂu@aaﬂi@iﬂﬂqiw&IW‘]YT
& A o o oA A v o v & A a &
ZBMHRR! ‘D’Oﬁ"luqiﬂﬁﬂﬂizﬂuﬂqquuqLﬁaﬂaLLazﬂ']ivl@]iﬂﬂWSElalﬁﬂvl(ﬂ Wuagee  anng
& o Ao oA & A ' o A Y o A PN
Luaﬂqiuﬁaﬂﬂ‘ﬂﬂ@lﬁaﬂu’]l’ﬂ%ﬂqiaﬂafliizﬁjqﬂﬂdLﬁﬂ?ﬁqu(ﬂaﬂﬂu (ﬂ’]jﬁ@ﬂ’]iﬂjﬂuﬂ‘ﬂ'ﬂ 1)
A ! o R a Y A P

ﬂ’]iaamﬁz%’ndaL°UEJ’J°Ii’mJVﬂ‘]J;d“/lé]gIWNﬂ’]SL@U’Jﬂ% (ﬂ’]iaaa’liﬂizm‘ﬂ‘ﬂ 2) wazm3
A ' v o oA 1 o Al & ] A A = o @ [
ﬁaaﬂlisz'ﬂjqﬂEﬂlgﬂ'ﬂEj"ﬂvl,&lllﬂ’]hlllglﬁaﬂuuwnlﬂau (ﬂqiﬁaﬁqiﬂizkﬂ'ﬁqﬂ 4) ﬁ]dﬂi’mgmﬂwvl

WITNINTaNdatunlsznay a1 bsnana ;ﬁ%’ﬂ@ﬁaamﬁuiagamwwzdauﬁﬁ

2
=

Lf:amLﬁmﬁaaﬁ'uﬁ'ﬁaﬁﬁﬂwﬁ'%‘mLmuﬁﬁ]uﬁuiagaﬁ”‘my ﬁamﬁaﬁaﬂﬁﬂé’ﬁagaﬁ
sanTnudunuasiagafdnen ldagnouiass uanmnﬁ;ﬁ%’mﬁaamnﬁmamau
iagalﬁmauaqu:ammﬂﬁqm %o"[ﬁﬁwmsﬁumfﬁa%mLﬁmamwmﬁu%ﬁmmaaﬁmﬁ
BT aeiumMISUIRYaININLase

L:fiaLﬁané’mwﬁa:ﬁwma&"’mLﬂuﬂé’wﬁaga"l@TLLéh ;ﬁ%’ﬂ"l,@ﬁmaa"ﬁayaﬁagj‘lugﬂuuu
maoﬁaéaﬁwﬂﬁa%iiugﬂmaaVLW§§Lﬁﬂmaﬁm??aqa pdf Tagldiadasaunmued aniwisls
115NN OCR (Optical Character Recognition) Lﬁ@LLﬂﬂﬂWﬁaqa pdf 1iulndana txt
ﬁ”'af:w”\i'alﬁmmmﬁw'ﬂ’a;&avl,ﬂsl%s"mﬁ’ﬂﬂsl,l,ﬂsu Antconc 3.2.1w W@z Collocation Extract
3.07 'l ﬁ’mﬁagaﬁvlﬁma’mﬁuvléﬁﬁ@m6] o Aidnldaananuaznilulisunsy Notepad
LLM%’@LﬁULﬂﬂWﬁaqa Axt LTWN

WaINI ARasltliunsunaunaiuaudlumtszaanatoya winfinanuas
TusunsuiffadumfidainsuaziaidssdrunfausSuniiusng

slumi%'@ﬁ’mé’a"ﬁa%lammﬁmmﬁwmaomammﬁf’u ldvumadayaniain
LONENTLANZETY GIT

1. fdungnananIaIz RN sEme Fafiamaunitafedasiumssunn
YDINWNLLA LT International trade law (Indira Carr with contributions on private
international law by Peter Stone), Law of international trade (Pamela Sellman)

2. MTAUNITLVVBVBINWNZE LT Carriage of goods by sea (John F Wilson)
Lz Payne and Ivamy's Carriage of goods by sea (lvamy and Edward Richard Hardy)

3. ia;&amnL""iuvl,snﬁﬁmmt,wﬂ@ﬂaaﬁmﬁﬁmmmL%aﬁaﬁ”’ﬂmmz@mﬂi:mﬂ
B9 EI TN UNITSUIRY BINIINZLS LT% www.rclgroup.com,  www.tnsc.com Was

www.lexmercatoria.org

22



= o Y
3.5.2 NYacaYNA/IVANANTEN

AR a;&ammﬁlﬁ’lumsﬁwﬂizmaﬁwﬁ 1sznava sl ua oy AIWIUNIARNA 10 AIUN

FAIWIBAINIRY 826,103 6N

THAVBIFIUN

- Expert - Expert FIWIB 2 LN 56,428 @1
- Expert to Initiates WU 5 GAUN 685,517 @1
- Teacher - Pupil F1WI% 1 AIUN 84,158 @

S o 6 o Y
3.6 m‘smﬁ‘m‘nmnaaomagamm

Wasfenasayamsudd Tusaudely Aemidalianuaznsfsdwriiamizanan
2 o ¢ . A A o & a v 1 @ o € A o
M3A9ANT (Extraction) fia matdanddsiasanusriniudwriianzaann
Uanadwrisaninanadstoyanms tuaeuh GIsImRIaNIzazinldanign
9 v A & { o o < & @ & o o
ilaismmaluaiuu iheasnnluadsdayanisinits g uudsznaudrnnadrdnn
wwemakazdm lWdadirsmgamzaazusnuszldidladudwiianzluaan
vadan uazeladlugmald
va o 1 Qs o & 1 e 1
Sager (1990: 19) l#fienupasdin “@wit” uaz “61” Tellanuuand1enu nande
o €” a A a a 2] A «.2 ¥ =) A
“@ni” azlianununsanizianzadluarisledsimis luamen 61" azdreiiazas
mldlunSuninienin
uanNik Pearson  (1998:  12) ldlsifisnuves ‘@ ImunofagUdinie
v o 6 A9 v a <K [ a (% [ o & A& o
gyansalmammndlsddstialuiedla g lumainenuiianzdn lasdnrinied

o ¢ a £ o ' A
NN LN eI n i I un el uldaza1a13
> S o '3 a
3.7 AN NIIAIANTLANIZAI V1B

WA lMTRANTINAALRBNANTI AN Cabré (1999: 137) latauall Naeit
v e L i o v Ao (Y A o Ao A A

- mindwriimdungudn azdasldmanniedilnngiane uasldaunuaas
ANMURUBNEN ﬁ'uaaﬂvlﬂﬂs:ﬂauag \T% AWTIAN31 Freight prepaid wae Freight collect
andwihddmanfadin “Freight” lapfiddudnngaivgnu uazildanumanoves
anrinuURsuula bl

- windudniianzms asdasldausarmnssdimshennsatlasunsanans
swhungudmolungudnfidudwild wou Fault of shipper lmanniaouidu

Fault of the shipper e
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- daulwdm%ﬁo‘lumjmﬁwﬁLﬂuﬁwﬁﬁ]:vlajmmmmﬁwmmm*’nmmawwzﬁﬂﬂ
o A P e & o \ X \ { & .
dnibalungudnuld 15w Article of transport lisnanIniduwilu Article  of many

transports e

]
=)

- vess asnusfianunanomioutuuszlfunuiuwld (Synonym) wianwudi
JaNuruBaIINUIL (Antonym)

- lunsdluasdumnaviadidszan avhdunmnnuued axliemnuninednnn
Auidlausndieananiu 1w @i Due diigence uilain maldanusedon Tuaz §iidnns
TWrwnean  udiiousniuugs due wadn hansan Woaas uas diligence uiain a7y
W TWENENN Rt LL I ERRHE

woNaNIL Pearson (1998: 130) ldnanfismssnsderluan dwriaasiidniinmein
wanuyligianizvde liddinniuwaias LWiﬁzé’wﬁmsLﬂu?{aﬁ5135053%0‘?%%%i
'l E]'ﬂﬁy'a@‘hﬁLﬂuﬁwﬁﬁ'ﬂﬁ]xﬂi’mgiawﬁué’aﬂd%momm (Linguistic ~ signal)  beLA

referred to, known as, called %@

fniumsdsdnwiiiansdszniananaidayanimuaziaridszuiadwiiies
mMytupnzaInnzs §iduldllsunsa AntConc 3.2.1. (Windows) 2007 lunismn
AaNudTadd MImddnngTv wazmIdwmARilanIza uNsaunIuIun lagaa
Uselogafdnnuaan N laRNTMINNANNTFUNUTVBIANTNUTTULL IUrAi893047
= % & dgz o n‘f
fAnmdsznaume Sellvunauaide lui
1. 8579 Word Frequency List lasltlusunsuaaunasuaudiiowgasnnudle
mafiaasnemsdninee  lasasauadgwindindsinguevazlum linnandudawi
wn o v A o  ed o o A o o A
wwen s ldaaiandwrindnngluadsdayanimanndiga 200 suauwInAIN
1Usun3u Concordance WAAINABANNN NBUIIaaMARnINAN19 sl (Function
word) liun MasIwwn Suwun MFUsU duden wazduaaInNTIanIz/ 1T
o & A A vo A& A« o o A
Wz TadiwINean neadiNaldladiiiena (Content word)  Taidudruu fnSen

LLa:ﬁﬂqmé’wﬁ

] ]
o A o

2. Waaadnininnnehansolaanuay wuindgamaadinudndiwanann @
A A A o . A a A 2 & sA e R o o, AA
fenungegadadiii Carrier Sellanadlunmsdnnggedis 2,952 a3 {I983saafNd
ANuNEIN 25 assnsadininsasas 0.01 sanld Nedsendanian NewuaEwlng)
aziudrmnuna by

3. i wRewmiddsngsaw (Collocation)  lagldlisunsy Collocation Extract
lunamiddnngiw wasiansandeyaddedzneudis nediie laildwaraifvaes
v ¢ ol v ¢ o & @ v & o o \
Ansitanz heavandnriuisdndadsinglaag aradilaladndudinaly igw

“diligence” udLilaganunveImMItnngIunuManLA LT AUMIN “due” wWDINEIR
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“due diligence” LARTET 94 A9 @T’mm@ﬁ’;ﬁ ‘due diligence” 395lumalrinfiazifludne
LAWIZNY

4. Eduslant 9 Ysznavlumsfiasonindrinududnfianizneniels
stwzmm‘ﬁ'lum‘nﬁmaaé’wﬁ‘lmé’aﬁagavlﬁlﬁ%é'ﬂl,ﬂmsﬁlﬁmﬁa:m%"lﬁ’hﬁwﬁwuﬁ?u
\Hudwiianzanu Moasidoassit (Cabre, 1999: 137)

- mﬂﬁwﬁﬁ?mﬂuﬂéjuﬁ’] azdasfidmannisdnngiane uazfidrduiuaas
mwwmaﬁ@mq ﬁ’uaaﬂ"lﬂﬂizﬂauagj \T% @WYiIEN31 Clean Bill of lading W&z Claused
Bill of lading 3zLRWINVFManAadA1I1 “Bill of lading” I@mﬁ@‘iﬁuﬂﬁﬂgmuﬂﬁu LR
nlwanuranguesdnyiiwd douutasly

- windudniianzms azdasldamunsamnisdimshennsatlaaunsnnans
izm’mmjwﬁ’lmU’Luﬂsjuﬁﬁﬁ@uﬁwﬂﬁ \Bo Liability of carrier laisansaidaswdu
Liability of the carrier 'l

- ﬁhufl,@d’m%ﬁoluﬂzg'uﬁwﬁtﬂuﬁwﬁaﬂ&immmﬁﬁwmmnmmﬂmww:ﬁﬂ@
ﬁmﬁﬂumjwﬁ’wfﬂﬁ i Act of god laisnansniaawiln Act of mighty god &

- lwwnansdh aswudidanunanomiansusazlfunuswld (Synonym) 1
f31503A130 Inherent defect A1k EUNKAII Inherent vice la

- INIATIIEWLER T AN EATITUENY (Antonym) 1% Seaworthiness TN
Unseaworthiness

- lunsdlvasdwanavioddsay Wardunniuugs asfienuminansiu
Auilougndnoanainfin 1w ¢1d1 Due diigence ulain masfiumsaisanuszdase
wazmanzan ualiatiauaniuuds ‘due” uladn wemas e §au “diligence” wilain
AMULNETNEN BN ANUAATINEIIBE

5. NINIINGILITMIMeN (Linguistic signal) ﬁmemm%mwaoﬁw%aﬂsnng
agnasiAny ldun

- é"si_ia% called LB% Where the delay causes loss of or damage to the goods,
this can be called economic or non-physical loss, and is sometimes referred to as
consequential loss.

- éf’a‘]_id%y known as LT% If the document only makes provision for delivery to a
named consignee, it is known as straight bill of lading or wayhbill.

- ﬁ’sﬂa% the term 1% The term “carrier” includes his servants or agents.

- éf’ma% refer to LT% The meaning of seaworthiness is a two fold one.
It refers to both the physical state of the ship and its fitness for receiving the cargo.

- ﬁ’sﬁd% means U4 Carrier means a person that enters into a contract of

carriage with a shipper.
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6. N13871989N7 lUanainausiuad Pearson (1998: 130) aBungindnyinlsdie
o w g A W Ao o v o ¢ & a A9 vy a &K
inwunuuldTante wialuddinninwiues twzanianiuianlaanaen
'ﬁaﬁﬁa%iﬁ'ﬂﬂ BN

A bill of lading is not the contract but only the evidence of the contract and it does not

follow that a person who accepts the bill of lading which the shipowner hands him
necessarily, and without regard to circumstances, binds himself to abide by all its

stipulations.

Vessels frequently leave port without being in all respects ready for the voyage. If the
"defects” can be remedied, and if the intention is to do so, before the "defects"
represent a danger, then the vessel is not considered unseaworthy at the beginning of
the voyage.

7. fAnsonvsuniusasionafided swlwieififoadasnunissuansesmmsa
57}

Seaworthiness is a relative term depending for its application upon the type of vessel

and the character of the voyage. The general rule is that the ship must be staunch and
strong and well equipped for the intended voyage. And she must also be provided with
a crew, adequate in number and competent for the voyage with reference to its length
and other particulars, and have a competent and skilled master of sound judgment and
discretion.
8. L8 lafANTIINNNTZUIBANTIIGUUAL Iuaanda lazidunisasiagauin
o Ao A v o & A | o a AR en o &
dndaidenliidudwiianizniwield lasldanuiluavinnnsnuesids vams
AUAINA1DTLNLIINUNRIDNNBIGN Y A VNN WIWIRBNINRWIEEDT URSFIUDY
MEFsITIYlasass NelllasRansanduanusunusvesdwinuszuouluviades
d' d'd v
LIDINFNWINE
NAINNGUAUM IV N UAIUABUT A UUE A AANNIRTUMIYTZ3RANA
{ o ° & 2 ° 2] o ° o o o
3RIMITUVUVBINHNZLAIIWIUNIFY 40 1 T9zdasrin lduaasnlunaiaunuiuas
(% A ' o 6.
aPaesednsulunaidely
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unn 4

v (% 6 o o 6
n13d39 &II‘WYI ANANNWD

%é’amﬂﬁvlﬁﬁwﬂé'ﬁa;&aLLazﬁaﬁwﬁmr}ﬂéﬁﬁTagaLﬁ'amm%’ﬂﬁnﬂi:maﬁwﬁ
awzeuds duaawdall Aomsaanluimisunuivosdwi i ladadunn ey
sUnuueNuFNRuiraIdnriudazd uirdanguirdwriainaduszuy Tagauaaniiaz
il ldulurieniduiusuosnmstuausesmenzs Swdudayaidgazlfienziiie
%’@ﬁwﬁuﬁﬂﬁagaﬁwﬁluUﬂﬁ 5 dia b

4.1 alwness (Concept)

v Q 1 x| a { a J
ISO Standard 704 (1987) l¥anunansvas “ulunal” 1dlu anuiinfaniiedu
ludalaNedauieFedns g nilanaslunazlanmenendrgnszuawnisn dngunasd
Mua?  yluneiiaanmM IR TN BRI 9 madﬂsjmi'@]q lalraneaenaly
VoITNY AT W IWAiaz TN AN AIA AN anagTunmiuge wlunetiniie
' a v & A A o a o \ 9 A a A
dgr9nanulnnainitanIzianeuend1nwat1atasniitsen1s nsdauisny
a:ﬁaomamquﬁaé’ﬂwm:imLLﬂ:é’ﬂHm:mWW:ﬁﬁﬂﬁLmﬂLw:ﬂuﬁﬂﬁﬁ@mﬁ'ﬂﬁ
aquef) ISO/ R Standard 1087 (81951911 Cabré 1999: 95) L&UEINANHIULLANIE
vasuluriaindaquant@edngg vasuluiaiuug nInantiansmdsg vl
% 62 & Yo A < (2 dy a dlald % dl
N w1l a1 R uhwLe 9 Mowah MIRIIUNEINITUINANBULIANIENUFA

IhAuanuuandsnnuluriaidune dae

' '
a A v

Vo a a 1 I ] a é
Cabré (1999: 42) ldnfienuvas “vluned’ Iudumihianmsanudedaduianasi

& A ' o o ¢ o o ' A o
Aunlula NBLNUNTNANIANRYVDITAY ulunadlsznaudisanumedig A1anle

q
[
o

1 & 1 L= v = Q v a { a
ninanyniafitiunu inldulunailunsdalesssiineanufauaziamnnufani
> q/dl
Augou

& o e & o o a o A
aypdmannuenuozaluimininaoaananiuld lasfanonansmzianizn
gnanuaadudazulunasl Cabré (1999: 95) atuiein wluneiiduniisvaaiiari
@ - d' (™ d' .13’ I L 6 1 |
ﬂs:ﬂaummaﬂum:mm:qwm snumelaniznlsznavdwidwulwneaiudsaanti s
anwolanzNEAn (Essential Characteristics) Taiilusnsmstanizéaynviliiduany
1 1 L 6 1 o L a 6 o I3 v o
wanenvrzninsnluned lagazussensuiwiaysasulunaiuazsniudaniluldlums
WanA13INAAINN L TW ANBMIANTITINN “WNaTud” A lwulunasd Snowd” 619310
o o M 1o o . Lo A W v [
ANTWIUS”  URZANWIAzIaNN lidaty (Non-Essential Characteristics) @4 1 lalaadls
~ 1 1 L 6 1A I = v a =4 Y 1 o o s
wiuanuuandssznitialuial wdteidwiosdeyaisin Avlddalaliludrdna
o ¢ v a4 A g e AN v & ' '
anuulunan laun & Getaiduanmstanizn banalaad LR %AINN LANEII TR

s 6 6, a 6 U
VIUNEd “SDUUG” LAY “UNTV LG 16
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,:3’ L 1 s d' J & % 6 U & %

#ANANG HImInTaLLsanEmeNUsnavdwwilunesiaan i uanemenis
(Intrinsic Characteristics) 1T 313719 T U@ UuazaNEMzNBUEn (Extrinsic Characteristics)
1B gaUizaddlunItizfngAnduionu Nanvesfaun hnano uasssfugfadudonm
anwuzanznmay bisuiudasmaansasnuanwmenialy luiwaadoanu anwome
nligand lisndudasesnunuansaemeuanuadaluneiaa lu (Cabre, 1999: 97-99)

NNANENT WAL azdnlanulunanianuimaydanisvnyszaadny nNeinin

A o & o =W a £ e o & 1A A o A A A o ¢
Taudulunent dwdialiaraiadwld wnzanwiiSousiandunursatasunaadulunest
n:l' (c?; J d' d' A o £ 6 U U % a d'
wwqmmmmwalﬂummams ;d'mszzmaﬂwmamaamelaquﬂﬂﬂua’lmwaﬁww
anwlluad1eiiunan mﬂﬁfu?iaﬁwmwjl,ﬁmﬁ'uuiuﬁ'ﬂﬁmaaawﬁmﬁumﬁn
WIwNAdTUNUT LﬁaLLammmﬁwﬁufmamﬂﬁﬁﬁwﬁ uazirnate1ulagnaT NN

ansusianzaaInlunain g
4.2 M3a N IuNARTNNWS (Conceptual Network)

d' %] 6 d' 1 1 d' ' % (% " Y A

Luaamnuiumﬂu%uﬂummmagmm6] LENGENRINAIINNWLG LedaId
m’mé’uﬁuﬁﬁm‘*ﬁaaﬁ'uu‘[uﬁﬂﬁﬁuagmwa NTZLIUNNTNHANNAAVDIAWLINRWIZRIN
LLa:ﬂé'umaom’mé’mﬁuf‘szm’mﬂuﬁﬂﬁa;JiLmJa

[ 6 @ [ 6 KX =1 % > 6 ' = 6

VuNAdFUANBT F9ruudsanusunwisenisnluwnatnsluwya s uavuasg
UTz I8 ANALANIENIINAN I@mmmmLu_iagﬂLmummé‘uﬁufaamﬂu 2 LU A8
ANMNFUNWBLTIATING (Logical Relationships) WALANMURTNABTANUANHULVBIRIA
Tulanuitaanaduase (Ontological Relationships)

AUFNNUTUUDATINZITNINIFIAII 9 UUTITINFINNIIINANNATIDARINY

' v ' 'V ) & (% = (% ' [ 1

Tendnanluneil ﬂm’aﬁaquwﬂﬁLﬁawuuﬁaﬂwm:mwwwuaﬁ%a'ﬂmﬂaﬂwm:munuag

v ¢ A = o A v ¢ A o faa o '
Tasuluneinisazivauaninenindnulunainie lassluneaindaauwanineniieg
A 1 i a v eaa ] A A
\38N71 Generic Concept  waziSunulunainivauwanaunin Aafianuianizianzas
A37171 Specific Concept laganafinlunainianuanizianzasnindwIunaradin lan
v 1 o v =2 v 1 kg & v
ﬁ]@agnwﬂuﬂsaumaoﬂunﬂﬁlﬁ 2aN% TINIUN A 9 AT ZNZRUAT AN B ULIANE
) . o ' = A o A ' [ ' o = A o ¢
MlUs1unn wad Rzl anumeNLaNa1INwat19taniIlsenInuanue sy un el

. & @ A a v o ¢ ' o & v edA

LARIBHADNAIINNY TITUNANNFNNBTIznIInlunann lduszulunainiaiw
LlaW1ZL11299797 Logical Subordination #N@28819LT%
Generic Concept: ANIMALS
Specific Concepts: Mammal/ Reptile/ Amphibian

AIUANUFNNUTANNANBEAUTTINTIAVDIFIA19 9 Tulanursanuidnase

. . . gj ] lﬁq, v A Q t:l 1
(Ontological Relationships) um:aguuwugmmaammiﬂammﬂumaamma6] vulan

' I3 A W wd o o S o o €. v o ¢
RGP RIS ER ‘[m"lwvl,muagnumﬁmmmﬂaaﬂmawiuwﬂu@m6] ANNNTUN WS

28



U U

dy [ c§/ 1 a a 6 ] % 6
suuufaansausnaaniiu 2 Uuuy FuadnuIUuUUANNFN AT Tz RNl una
Y] v o ¢ . v &ao o & A ' . .
loun ausunusszninsnlunadnuulunatesniduaiudszney (Coordination
Relationships %38 Part-Whole Relationships) lauwn sa8ud Usznaudls dasn Uszqan
WIINIAY LLazmmﬁwﬁuﬁmugﬂM (Chain Relations %38 Cause-Effect Relationships)

| [ % (ai d' U o ] di a J a' 1 a A |
WHuanuauN NN TINUANNA DL HaITaININAYUYDIFIAN 9 FLuanwmzmﬂumq
\Juwans (Cabré, 1999: 97-103)
aytudy anwdunuiniwaluiemiudseanldidu 2 dssnnwang dezianuan
fla ANUFNANUTLUUSGUDY (Hierarchical  Relationship)  TI3INANNRNNRT LU
Generic-Specific WaTANMNFNNWTLUL Part-Whole  @udszinaniaad As ANUFNWNUT
& o o & . . . . g = o @ . v
wuvlsiidusauan (Non-Hierarchical Relationship) T uANUTNNUTTZRIINULUL
Winne (Coordination) (Cabré, 1999: 100-104)
wanand Sager (1990: 29-37) ldtnuazuuuuanuduiusvasulunetly asil
1. anuduiusuuy lidugan (Simple Relationships) Lilugdunuanuduiusinouinly
° v ¢ A & v o ¢ ' vo &
msyszanadany Saudaduanuaunuslsziandas g laaed
1.1 ANUFNABSLULNA 1Y (Generic Relationships) LHuaNuaNABTULUUSAUH
o ¢d o ' . o v &A ' A ' .
2830 unaiin19n31 (Generic) AualunadNuLaUNINRIBLANIZINZAINTN (Specific)
HNA20E19LTY FINNNI0TNY wisuendasaantdu aanu18917 113815 RALR1S
| a & ' A \ & & A a € & A A
NANABNIIARNILNI 13817 hashasavadntdugIRunsedn¥dssinnnits wadl
Wad‘ 1 s Aad o d' 1 s
AMFNTANA9NY wasiiAdmaiiauafiuand19ns
1.2 ANNFNAUSUUUE MU S=NaY (Partitive Relationships %38 Whole-Part Relationships)
I (% > (.:{' d' o ] % >3 dl o 6 d'
LﬂugﬂLmummauwuﬁﬂLLamm']ummiﬂmmzmwwiuﬂmﬂuaﬂum:wﬂuﬂﬂu%m
« ' a v ¢ A ) & o o o o A &
Dusrutsznovvesdnulunainils Iu 508ud Ysznaueisy 6109 8030 LAI0I0UG
A a 1 A 1 o 6 P 7 ” « A {H < 6 1 A
WIaWaAdNaL1Inikain lunad “a209” “8850” waz “@Iaduud” Luesndsznavtasd
0.4 J Ig % €“ (™
Usznaunudwdlunluneast “saoud
1.3 ANUEUWUTUUUNA897 (Polyvalent Relationships) \ugtuuanasuwus
A a &£ A v ¢ A % v o o & . ' A o o &
Naziiadwilonlurieinds mmmwlmglum@wu (Hierarchy) 4NN HIS19LI%
& .
Fuld 1w

IR NINRNS

UW%W’]%%ZT@]UN’]‘S HIRNINRUENINIUN

Uz

29



2
1

INNFINNMVTUNBT 2LAWLAI7 “901U52371119” srn1sndalwadlansludszian

U

“UW%W’]%%ZI@UE‘T’]T' WA “OIUNIRBENINLN”

2. enuduRnsuuLFuFan (Complex Relationships)  iugduvuanudunuswuy|aiil
o o & a v o &4 v A o A A A
§euru uazligduuuenusuRusivanae uazdasiimatmuataFonianizidngly

INANUTUNWENG 3 EULLUUiT’NGTu UNAIDLNILTY

ANMNTNNBS A8

Cause - Effect Explosion - Fall-out
Material - Product Steel - Girder
Material - Property Glass - Brittle
Material - State Iron - Corrosion
Process - Product Weaving - Cloth
Process - Instrument Incision - Scalpel
Process - Method Storage - Freeze-dry
Process - Patient Dying - Textile
Phenomenon - Measurement Light - Watt

Object - Counteragent Poison - Antidote
Object - Container Tool - Tool box
Object - Material Bridge - Iron

Object - Quality Petrol - High Octane
Object - Operation Drill bit - Drilling
Object - Characteristics Fuel - Smokeless
Object - Form Book - Paperback
Activity - Place Coalmining - Coalmine

lupmuz Wright uaz Budin (1997: 337-338) ldmiumugluuuanusunusues
ulurientld 4 sUuny fe
. . . . e Q/ o o & { % =
1. Generic Relation (Logical Relation) uanusnnusiuudaun laofnnlunaini
& o & a v ¢ A A a o ' o eda o '
Wwnlunesigaguasdnuluneinibsdidvauwaniienit sluwiesindvauiwaniienin
a o . ” o eda ! & ! A a
L38N1 “Superordinate Concept warnluneinvavivauauninuastdusiwnitenasdn
v ¢ a o . ” o ¢4 \ A wa 1 A [ v ¢
ylurient (Sondn “Subordinate Concept NI%Y]?I%Y]LL@‘UT]’J’]%&JQNETN‘U@LT%L@]U’JT’]U&JIWI’MH
Anenin LL@iﬁ]zﬁqmauﬂ'@Lawwéhmoﬂszmsﬁﬁﬂﬁuﬂﬂﬂuﬁ'ﬂﬁf{uaamfmuiuﬁ'ﬂﬁﬁu

3 Superordinate Concept La8In Lol

30
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2. Defining Contexts \IuuSuUnfildanunansuesdwiiin 1% This technique
(telephotocopy or facsimile) allows transmission of a copy of a document (facsimile)
from an issuing centre to a receiving centre by means of a telecommunications network.
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U3UN @0 USUNALALIRUMITNIAeM wazuSuniAsaiuAanssanisnisiiniiaa

nnang (MInaniin) 6ae

NNUIUNNI 3 Uszinndnaau Defining Context Tatiuvsunnlianunansvas
v ¥ o & A AaA o o o &
ﬂwnum@Lﬂumuwmﬂq@lumm@mﬂs:maﬂww
Cabré (1999: 139) WanudnAsInUI MK ILIUNNz I wEad b lutuiin
Foyadnriidasduit ldfinasiniansdrinzdasfiviundwiwrinlagninudazdrdnn
P A . A & ~ A A €1 o & a o a , & a &
udledue 2 usunihazisawanazigatidwiiuiimilinuads adalsid veess
213da9nINANd 2 viun winuSunigudhan ldlidayaddndady lidaniu
L3 £ v v { a U/ U J
Fayadumilinu wiadeyafaTunsanuninsvasdnrilidaaniu
anﬂmiﬁﬁnitmﬁm'mﬂs:ﬂaumaoﬁuﬁﬂﬁayjaﬁwﬁlﬁaaﬁu ;ﬁ%’ﬂ"l@i”ﬁ’mm

g‘ﬂu,'uwaaﬁ'uﬁﬂifa%laﬁwﬁl,ﬁaaﬁuz%m%’uﬂs:maé’wﬁﬁaamﬁwumaamamm

A4a131960 lU%
) G)
CN N Concept: N Eng:
Feature:
Conceptual Relation:
Extraction:
Synonym Term: \’/Abbreviation: \-—/Grammatical Category:

alalalnlo

1. CN = JAgUszdanwi ’Luﬁfﬂﬁﬁmumﬁmaaﬂuﬁnﬁagaé’wﬁﬁaaﬁuﬁa “CN”
A 1 v o s o nl
F38/1137N “Conceptual Network” wazauaisdauvasnlunai lasiuain CN 001
L5 6 A [ o o‘d' o 1 =
2. Concept = UM TN IUNAELNBLFAIANMURNANUTNANRINANID
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[ 6 %
3. Eng = ANIN1®189NG 1
4. Feature = mmﬁmumaaé’wﬂmsJéj”woaamﬂu'%uwﬁwuluﬂé’wﬁagamm
. [ % 6 % {d‘ 1 =3 % % {A‘
5. Conceptual Relation = anugunuwivasnlunadnnanfenunlunaiany
:’I va >
AINSTAN®
6. Extraction = u’%uwuaaé’wﬁﬁwuluaé’ﬁaaamm wi‘”am:ytmdaﬁmmao
a & ¥ 6 e A .
Usunnu laglfinmsinninaiianvas Cabré
o Al o o v A o & A A o o
7. Synonym Term = ﬂWﬂﬂImLLﬂuﬂu"L@maﬂwwmuau‘ﬂwﬁluﬂawaa&amm
8. Abbreviation = é’ﬂmsiamaoé’wﬁmuﬁwulmé’a%yamm
9. Grammatical Category = Uszinnmahiennsaluaddnwy 1w fun dnsen
10. RUBLAG ELuﬂﬁfﬁﬁéTadﬂ’]ﬂﬁiT%lmﬁmamﬁmﬁ’uﬁwﬁﬁfu ;ﬁ%’mmam

ﬁﬂazL‘é‘mmmm"ﬁﬁﬁmmsw
o S % o 6 . .
5.2 UnnnadadNn (Terminological Record)

e K& o v &€ & o & A« o & A A o o ¢a va v K o
Ll s ad i Lﬂuuuwﬂmﬂwagam%mmﬂmnmwww"l@ﬂ@mmmmﬂumﬂmaga
anriifasduuazanmsduaiiiainanunsdnsdeingg lasdaivusziiauatoys
d' @ Qs 6 ] o d' o (3 1 & =1 g: dy d' Y ] o %
mmﬂmwwLmazﬂwﬂugmmmmm@vhamammzmmJ NIbiNa W azendammin tu 1T
o A v R o o ¢ \ o o &
E‘ﬂLLUU“UE]G‘U@;&EWILLET@GI%‘U%VIWDE]Q@?IWVIa’ﬁl@]’]\‘]ﬂuaaﬂvlﬂmﬁw’l(ﬂqﬂizﬁx‘]ﬂ“ﬂa\‘l
mytafuazmailuldou Tasnaldudesnidu 3 suuuy ledun
o <K U [ 6 a .
1. UBNNUBURANNNIBIUALT (Monolingual records)
o K Y] 4 & a % o = a . .
2. uuwﬂmagaﬂwwmmmm WIaNAUatnguLag (Monolingual records with
equivalents)
3. duiindayadwrizasniwmianasn (Bilingual or multilingual records)
o @ K U o {Ai o a%‘ % A A o R U % 6
msmmmﬂmagawwnLsaomﬁwmaamamauslmgﬂu,mm 2 fa Tuiindayadni
= v o = =
MEas7 wianduwlaioulae
Cabré (1999: 139-145) llidaunzinieanudoyadugiuuazdadualunis
iiauadayalszinndra g ludiufindayadun dadt
s I3 { o o { { &
1. @NN (Entry Term) sLumasnﬁﬂwﬁﬂszmﬂmmwﬁmnﬂﬁwgmﬁmﬂuwgwaﬁ
Y o o 4 dai r 6 2 o 1 & o o a
lﬂmLauaﬂwvﬂugﬂLaﬂww uazlunImnanvilsznaualradiuinniwiedn waaisys
AU LT3
1 Y A o ¢ o A A
2. WHAAIDN9DIVDIANY (Reference of Term) MALEAITHALBHAVDILONENTNNL
anrinu lapanatmuadudyansal weldildamansndsdstayaaniananidonan
WIDA AN LA 8 msu,amLLm\‘]ﬁmﬁwzﬁaa"ngamﬂ AAIVIYUAEFWNTETU
I's . [ 1o o a o o
3. ﬁ’agamalammm (Grammatical Category) laun i dnsen mqmawﬁ

Tagaald wa%msJLﬂu@‘hLﬁmﬁamﬁ]ﬁmiﬁmumﬁaéﬁ%%'uﬁagaLL@ia:ﬂizm‘ﬂ
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4. \watiaya (Subject Field) wadayaniinlddwrinueraidunatayanalun
wudwy lwadayaluaatayamly wiawatoyaten g awizlunadayadas
5. BUTNNRIDUIUNKIONIFa9a&d (Definition or Context or Both) N3LaaubeN
arsdaeusrsuiondfudlunmviaus laun WauaraarRunian anrinanssaiusn
o AL o Yo A ' A o a & A & @ a
voIdnIudn lildanuwlng wananideadoudulszloanauyiniuazdaado
momsdunmemsuazldfianwazanudugiue
6. USLM (Context) NTatiufinUIunluiufindayadwrinu wzusailiunanasdidaya
A val @ <K o K % s fdy v A A A a ] & A
mendalaimaduiinliluiuiindaysdwriidasduisimiviossssiunvigm 1vauaas
IdAudansuuinmsldnuadsls sndwladnrivuinmsldnunainuats 399209
VIUNLANNLGY
% ¢ Q/ § . .
7. AnvinifisuiAgenwlalvais1an (Equivalents in Other Language) 13138

v

N'éamﬂwammgﬂsu ms']q,ﬂ'iu %%amuﬁszmaﬁwﬁﬁu I@]mzﬁaoizwm&ioﬁuuﬁams

a v 1

% =3 . @ A o o 6 A = J (% d' =3 1 > 6
A19D9a28 amﬂsnmwpmymmimaanm%u@ﬂwwmyummmmaﬂ@ L ALRWINANY
‘ﬁﬁaglivl,sjmminmamégum’mm’lUﬁwmmaauiuﬁ'ﬁﬁ #I0 LRI R

[ S o e = % o o 'V e
8. NI DIANTI AW LIV NALING (Cross-reference) N133AMINUIENIRANY]

e o

v b s a e { & | Q/g; £ a { Q g;
LﬂW’WZ@]’]%Nﬂﬁ]ZW‘]JﬂW‘YI‘YIﬂﬁdﬂdﬂWﬁau Gﬁdﬁl’]ﬁ]LﬂuvL@]Y]dﬂ’IiﬂﬁdadLﬁaﬂlEl’]&lﬂ’l’]&lﬂWﬁ%%
a v o o o A - & v a o e A9 o
mas:qmmauwuﬁﬂuqﬁwwausl,umm'm’]mmﬂu %iaE]’]E]Lﬂuﬂ']ia’]dE]GﬂWY]E]%Y]l‘N’]%
TINNH

9. ﬁaﬂaﬁ’ﬁunﬁ%ﬂmsﬂuﬁn (Management Data for the Correct) sl

o

18820 8AVD I ;ﬁ%’yﬁuﬁmwﬁa nmm@ﬁﬂmm%:mﬂmﬁa LRZNLONFITHEAS

MNURLDLAYDITRAUARZTNUNTUUBLTINE

A a 6

WaRsanasAdznauiugiudna g il deznaunuiaguszasdluniidari

Uz IaANT cﬁ%’ﬁﬂﬁﬁmu@gﬂ wuunItuiindoyadwi Tasisneazidoaadsa b

U

<:\TR Eng: N\ Thai:
4/Grammatical Category: @/Subject Field:

6 )Definition:

7| Mustration:

N

\Linguistic Specification:

Y Cross-reference:

)Notes:

DEE)
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o % d' a/ 6 o a C o K [ [ 6
1. Entry Number = §dufizasdwy lasrmuasisvasalunetluduiindayadny
. @ . . [ o @ % a g o o {
11NU TR (Terminological Record) aumssauulunat 138910 001 TIs1aUNVe
o e R o o e v o o A o A e R o o ¢ & o
slurietlutiuiindaysdwrifazasanuswufivesluieinusasluiuiindayadwriidasdu
o ¢ [ A9 o a o ¢ v o Al va |
2.Eng = @wrimmsasnguiliiSonuluriad wnulunedddaninlsisonunnnin
A o ¢ 9w A o eda A & o & @ v = A &
wiadwd fadpanfendwinlanudgegaanusandudnrinanlutiufin Basniwiy
o & o & v eda @ . @ A A A o ed Aa
dninanarndudwriniinislfnuadniniarnuazdenudainiga lasdwiaund
anudlumslrnuwtasnin ez luusaaduduniion (Synonym) lusiuwad Linguistic
Specification
3. Thai = ansiifisutfsslunis lne
4. Grammatical Category = UsztanmidhiennsalvasawyiluuSunfiny 1 5% Noun,
Verb, Adjective
5. Subject Field = luatayanwudwriuuay lasazutimnaiialumsdarinszuusluniand
A o i g o v ) o A2 \ o A A
ssnguadayait wiliglfnunnuhdwinuegluaadayanianuiaiiasle
6. Definition = fANvaINluned
7. lllustration = MadnamslFnudwyt lasdridsunanadatayanim
8. Linguistic Specification = ia%lamommﬁue] i GRAa% d1aTTNN At
> €d' £ o‘d‘d A 2 [ v 6 o s’;s'
9. Cross-reference = #nviawluszuunlunainianufedeIsuNwSAUANIN
ARINAIN

10. Notes = %Hmﬁmamﬁmﬁu&wﬁ % TodnawIatasntinlunishtan

5.3 HUINUATHANLNINNITLDYRTHLN

ISO 1087 (1990) ldatursanunuiewes “Aen” Indudeanuivssonsds
) A \ o v ¢ A& o o A v & a o
Qmanwmzmmﬂmaﬂumaawiuwﬂu%uanuuiuﬂﬂuau6] molwszuuulunaiiaoinu

[ o A < =
I@]EJLL‘]Jx‘lE\]ﬂfI:}mzﬂlaﬂﬂ’]%ﬂ’maﬂﬂlﬂj% 2 i3z10n Aa

=

1. Intensional  definition Lflumil,ﬂsmﬁmﬂmlﬁﬁUaxtﬁﬂ@maaﬂmé’ﬂumm
Usznauiwdualurimbing I@yazﬁaaszqwiuﬁ'ﬂﬁﬁgaﬂjwLLaza%ilﬂﬁLﬁmﬁgwﬁaLﬂuﬁ
jﬁ'ﬂﬂ%avlﬁﬁmsﬁmu"l,ﬂﬁauuﬁa LLa:L'ﬁ'uLauqmé'nwm:ﬁﬂuéhﬁwumauLm@lvﬁauam
anuuandsvasulwimiiutunluneian nande Lﬂumimsmﬂqmé'ﬂwmzmﬂu
pasuluriesiin Taoduananunei lanisdnwosianzianzes

T Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often pointed blade
of metal fitted into a handle or onto a machine.

2. Extensional definition Lﬂums@ﬂuﬁmﬂ@]:mmaﬁﬁ@lqﬁuﬁﬂuﬁ'ﬂﬁﬁuﬁwﬁa
wiagni lddszendld 1w

Horuvasnluned “@aTzi’
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ananedlusziugio: ldun anaws a1gnd lan a1ddinns anwgis aTuans

@"I’J%ILTﬁﬁ (ﬂ’]’)Lu‘]_]fﬂu LLaz(ﬂ’]’]WQI@]

wanand Trimble (1985) (5’1@531% Pearson, 1998: 98-99) laudsdszinnaad
ﬂ°7ﬁmw?iawwuluu’%nwmﬂﬂé’ﬁagammaamflu, 3 s1luuy R

1. ABUULLNI9NS (Formal definition) Usznausiadays 3 atng laun dwd
fAUTUVRIANY (Class) WAZAMVUANAIIVBIANTUUNLANT DU TUi1aUTWABINGY
FINNMULANG1IHAZ TN I IR N B LAWY DIANVLARZANT A1 ULLLNIINITIE

VXY dl % ™ £ = v ai v ) v

1%a;&ammnuwwvﬂumuanwmxmamﬂm‘w winn wazdselomilunisitres 1Tudn
A0 INLRAI A LA BDIAI LI NULLUNIINITN AT 8L D AL A LI NURUINY D IANTI 114

1% An anemometer is a meteorological instrument that registers the speed of wind

on a dial or gage.

2. éflenuuuuNININIT (Semi-formal definition) Usznaudisdnyinazuazalnm
LANFITEIRWTH WA LA WTaNS ludautwdanwrinin lagezlifmansnisdeutu
289FANY (Class) Lﬁaaﬁnﬂmﬁ]Lﬂuéaﬁ%’mauaguﬁa wialifenuiedasnuFfina i
BNGI8819LTY% An anemometer registers the speed of the wind on a dial or gage.
Nnfmanstduezinin lindnisEauTuIF Wy Lwisl,ﬁ‘*ﬁa%lmﬁmﬁ'uwﬁwﬁmaoé’wﬁ
i

3. dnfieuuuylaiidlunneans (Non-formal definition) Usenaumisanwriuasdriala
fifianunanelndidpanudne m‘%auanqmé’nmm:ﬁL@iu%%aéwﬁiymaasmwhﬁf'u lag

1 1 @ 1 o A ) . . .
saulnajinaglugtuasduniiou (Synonym) 131 An arachnid is a spider.

mivﬁﬂuﬁﬂﬁmﬂumw‘hﬂszmaé’wﬁﬁﬁmﬂgﬂu,uu W ANTIIUTININNALIFS
91984 Wﬁmw‘gmw%amswgmu %%aﬁnﬂmmjﬁ,oown:ﬁ’mmaa;ﬁ%’maa ARAAIUINN
A = A Ig o A o v ] > °
AT dufi T mganens uazanasidayanim ﬂmﬂmaEﬂ lun1390¥in
13U RANATDINTTUYWY DININLATE ;ﬁ%’ﬂé’lﬁ%mu%uﬁmwﬁwﬁ a9tk

1. A3IAFAVINNRIIFO NI wam‘@mw%amswgmmwé’wﬁu@iazé'wﬁﬁfuﬁmi

v

fenaduwnsinousaniala lunsdindnisienylius AdpazianIanidinuuu

A . ~ P o v eaA A o A
L%&l'ma&l%ia‘l&l I(ﬂﬂL']_IﬁilllLV]Elﬂﬂllﬂ']']&lﬁll']UT@G?IWV]V]WUI%USUV] (Feature) I%Uuﬂﬂ

@ o ¢ & ) & 8 a P A A
mayﬂﬁqul,uad@u AMUBUBIILRDNWULUINNLRUICRUNRA

q

Ad o LA A o Y = o A £ ' °
2. lunydngaliin st udw 13 Qnm:wwmummu‘l%ﬂmm Feature
ludufindayadwriidasduarfarsasuivdoyan ldanunasdoyadr98idus nod
Lwaelmwl,magaﬂmumu N W TRANMITwheNaNNIRWa 1T Tednazidae

aa6ia b
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ISO 704: 2000 (17-20) Terminological work-Principles and methods G,
o = a Y o n%’
WANLN A LNTL T U ON LT A9
P o a o & o A o A o & o o &df o a
1. dpnudasatunonlunay lultafulrsdndsznaunwduwdranvinlaisen
uluriadun 1w “coniferous” MugUAwYiuLadn bearing cones Winaangniunaau
9lh@fenu “coniferous” 1 tree bearing cones %%aﬁuvlﬁﬁaaﬂg}mﬂuau mM3Rdfany
o o v & Yo a AV A « Aa o ¢
Tuanwmetridwduwnslwdrfiorunlamuizas asnnidunieTunsanugUdny
lildasunainduauiianwacangls fonwidasadunoulunest wu fenw “coniferous’
Fududnlinluanumeasiady
2. nawmIMunieIN I IRTULAs N WAl A IANBIANUFN WU TZHIN
v e o o eal A A o o o eaa o g 4
ulunedsnununluniaians ‘mﬂEmlaaLLazﬁmaszuuwiumumﬂumuuuagmmmm
3. Iumﬂﬁvlﬁﬁmsﬁmmﬁ’]ﬁmmaaﬂuﬁ'ﬂﬁﬁfuﬁagﬂ'auu,ﬁfs [ AMIRua
Tuszuvanasgiwanauss mvezidfisranuinliaznszilalunsdinfonudunn
fuInasuNaTsuuN lwnainaasn1shenyladasuiinyinte  Iasuwazdasinisun
ﬁmuLﬁaaz"l,@i”mmmﬁnLaua{l’ayavlﬁmuﬁ’m
4. TwmyaaTezuuu luwneiiasnTwEheunduIzuy azdasinIninuein
wiuﬁ'ﬂﬂmﬂuuiuﬁ'ﬂﬁﬁugmﬁLﬂuﬁjﬁ'ﬂLLazLﬂTﬂﬁ]ﬁ'uaagjLLﬁaﬁmVL;iﬁ‘hLﬂuéTaﬂﬁﬁwﬁmu
Y o a % (d' % = £ % 63 3; I3 % g:
wazlunslddrfionaalunatdug lussounlunaiiazlsulunaddngruuwduaiasle
nvasuneuluned
a U v v & =1 a (d‘ s s 6
5. ummaaamaulvxmunai:uuwiu‘ﬂﬂuﬂmsmquaﬂ'ﬂmwawiu‘nﬁu
ARDAIWAMNRUN BTz I Tunadwwn UL I unadanlwIzuy wanaink alsaataan
LL@imww:qmé’nwm:wﬁmﬁalﬁ’lumn‘ﬁmuﬁmu NIBLNDULRAIANNTUNUTIZWING
o . A \ A v ¢ A o e
ulurianand g wiaanuuandsiuanylunasinisaananulunaiau
6. HENNFDIR ﬂiz%ﬂLLavamﬁ]ﬂ’J’m‘ﬁqﬂL‘Yi’]ﬁﬁ]:ﬁ’]v[,@qf we lwnyNsudu 1010
= a d' L U £ = L t:i 1 U v v dl o I U a ‘ﬂl
W uheunTUT oL Lo I@U&I%&ﬂﬂ’]‘iﬂ’;’l%@lE]Gl%LQW’]:"lla%laWﬂ’]Lﬂu@lE]GE]ﬁiJ’]LILWE]LLﬁ@N
o 6 L5 6 1 3; 1 % di A 3 1 a (% 1 o N v
LNanE 0 N luN ALY mumagaauwmmwmiaﬁmﬂmﬂlﬁ‘lavl,ﬂuuuwﬂmﬂ
v {g;
UM IANTIHY (Notes)
1% lead pencil
pencil whose graphite core is fixed in a wooden casing that is removed for usage
by sharpening.
NOTE To be used for writing or making marks, a lead pencil must be sharpened at least
at one end.
a U a =1 % 6 A 1 g; K% ' KX a dll nll
7. fenuazdadaTunsinasN luneiaeyinng laglidasnannneienyannazuaa
auansmuzd g lunsdindududosetunsguanvacuu IildanvaziBualasnisuen
o 2 . o Y o &
Judnulunadnisdramn rialaliluduiiniasnonsdwsing (Notes)

1% lead pencil
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Pencil whose wooden casing is fixed around graphite, a soft, black form of carbon.

a Y Y & A A o o . v v
nnfiwdwdu andwihiiesdiangmansuzvoslurient graphite” uwnInidunee
o & o [ L a o o
AU %amm@qmaﬂum: a soft, black form of carbon FeaTunoulunet “graphite” aan
wazh lunsn b lufiennvasulunat “graphite” unu

8. ffienuasdwridasliszydayainminug mansuzvasuluieinag lusrdunganda

a o : ) o a o &, - to oy @ o - & v
wiadnd 1w ludiienvesuluniad ‘penci’ luduiludasszydn “pencir araiiuld
4 “lead pencil” %38 “Mechanical pencil” inTzNlunanfivauwaniininatgng “penci’

=a =2 o & A o eda ' Y
ﬂﬂuﬂ’)’l&lﬂiaumj&lm&liu‘ﬂﬂuﬂdaadsﬁdLﬂu&liuﬁﬂuﬂ&lﬂla‘uLT@]LLﬂUﬂ’J’]a%}LLm

ANHWSVDIRYTNN LU LHRNIZ AN

. va ) Y { A A o {
1. Circular definitions twmslanienulasltuluneainviasunouluneingay way
A [ €¢:i U s 6 A 1 % (d‘ & d' a % €¢:l' d'
asunaulunaingadlaslddnrinIaginlsznauvasanriniiuraisonvasnlwneinwis

oA

1 dq, & 1 U J Qs Qs ] v 1 dl Qs L4 (g;
dnenarwitwnInaaedsnweaznw laglilalwanunszanafsnuulunesinsgas

Y

a 4 a o A g

PWAITVHANLRINITLV L UATUIN LU
B%  ANRLINTIININ: virgin forest

forest constituted of a natural tree stand

natural tree stand

stand of trees grown in a virgin forest
ﬁ’]ﬁﬂ’mﬁgﬂﬁad: natural tree stand

stand of trees grown without interference by man
2. Incomplete definitions fnfienudasaTunaaiudsznavvasnluneiagninsudin luaas
Yo A dl v A a
Taddenuinansawauiinld
Yo A A 7 a A vV o a o €d'::a =3 > €d' v
mslkdfienunniadinly fa mslddetunaulunainiuanudanlunaiaud-s
L% mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a refill
oA v L2 v a dll 1 v 1 | A A 6 =3
ffenudnsduninainly Lua\‘i’i)’mvl,uvl,m:‘u"s’lLﬂumiwlammul@ D1INVLAIY
=3 = fd‘ v Y 1 A
wdsnluneiauldmy 1w mﬂmgﬂau
va d' a A Yo a > {d' [l 1
mildtienuiueniiuld fa malideBnouluienin liamunmeseunquiszinneng g

ya3nlunainulansudiu
LB% mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead refill and push-
button advance mechanism
dfinutiduuaniinll asmnimanzasnenluiimuanzitune Fsvildionud
linvauagu mechanical pencil Yszinnaug filinalnau weniwiteannisnaily

3. Negative definiions énfienuarsedineasnauluniaiiu lildsudnuluimiunuldldidu
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LT deciduous tree
ABYINLBIAY: tree other than an evergreen tree
ﬁ'lﬁmmﬁgﬂﬁad: tree that loses its foliage seasonally

. = Ada o & A o | =2 A @
atnalsfany lunsdindanuindlundasnanntennylisl (absence) madqmaﬂﬂmﬂ@
Auansuzniizawlurimiiu  Neanudlanlurieidina anasniiulildfies
\Faau ber
D% nonconformity

non-fulfilment of a specified requirement
P a o &a o
5.4 N1FLYYRWIINNFANNLIDINTIIIUINYBININSLA

iiasnnfisnuzasdnrizananuiunluadsdoyanmsniunan  usznmvaiune
AR L VDIANT LAMTA 1A DIRer oWl AR NN IF AU US1ALTY (Class) UaTE1ALU
(Hierarchy) vasuluvieinunundradwrilueiatanluiedduiug fadsdslddszendls
WA auienauad ISO 704: 2000 (17-20) Terminological work-Principles and methods
ananan lavinTalauavad Trimble (1985) (8198944 Pearson, 1998: 98-99) LA8INLUMTHLY
ﬂszmeaw‘hﬁmwﬁmawu‘luu‘%uwmnﬂé’ﬁayammmﬁaﬁmﬂumslﬁmuﬁmwlu
v & o v ¢ o e o A a a o &
tuiindayadwizasmadniadwiiesnsivawseimmaa Salnoaduadida iy

° @ o [ g v A o A

1. M3 Feature ludufindayadwiiidasdudaiuanununsvasdnriainuion
nsldnasnnadstayamwiduiugudrvglunmadouinn wnndudayanaanias
VINUIUNURLTINRDN9DY

2. Mynasivadwad Trimble (1985) (8719019114 Pearson, 1998: 98-99) 1NRINTW
ﬁ']ﬁmuﬁmawuluu‘%umaaﬂé'oﬁ]"ayammdnﬂuﬁmuﬂszmwlﬂ NANIABLSUNUBIANY
UNANHANLHBRUAL RN RENNULDAINIINNT (Semi-formal definition)  wazuuylaiu
n14M3 (Non-formal definition) #3383sdasdunitayaiiuiGuanundsd1adesneg
A o a a o ¢
WashanlglumsdauaTunoany

3. M3lTianaI819848u e (Reference materials) NLNEITBITAINTILYUVDININLA
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The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by storms,

sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a ship

at sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This

exception only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered

on land or any other form of transport [CP03.txt]

According to the Hague-Visby Rules, perils of the sea are interpreted as events

peculiar to the sea caused by extraordinary nature or arising from irresistible force

which cannot be guarded against by the ordinary exertions of human skill. [CP02.txt]

& 2 o A A Y o Aa o @, a o v @
PNTHY WAAFIWVDILIUNNGINUaaN (aNTaduld) iNaanunszty uwazdlalaineg
nitlavdiadlannuddyas “nduansuisiamza 1 eanuauysaluazasaungy

ANMVRNLVDIRITINANINNAINAT
v 5 1
5.5 N13A19ANT L1ial (Neology)

A a A oAl o o ' 2 A o &

Wasaninenmauazinaluladengg "meswwmmagma@nm daNnuTnn
A o o o &L A oA o ' A a £ A a o ¢
Nazdasrisdand lnadwmialtisonuluneailnt g Miieln aneaauiNaaiurouluniad
LasN IWFUNBTFNNWTVAIRIVIITIHG  NIIFTIIANTLANIZEIVLNATAITU N LU AN
a £ , & ' ol a & a a a &
LA IAN T 8 IR R R I AT T LT AN TAWAINAY

Wright 1&2 Budin (1997: 24) la@iauainmsas9dny (Term Formation) W un3zuiunns
o o { o o ' o o A
Ipaulunadndnginmsiuazanwamzianzlun13asns @1991nNNIZUIRNIIRIIADS
a ‘3’ nd‘ = 6 > a (% [ s 6 J 1
aluwaInusTIN@dsldinginmsianed andnfudr nmsaedwriaziivadiugy
) a d'd 1 U s =} =) o 3; 1 Aa va
Adundagudn Lmzm@LimmaimgﬂmuﬂmhﬂﬂgmmmLmeaLLa:gﬂLmulu
MIFTANINIAUA LY

MIFINANTLANIZ NI TIRNN TS Lwnaan tadw 2 Uszian Aa

1. myafadwisulgunil (Primary Term Formation) iun1ssshaiamizanunlnl
° [ v ed A a £ A a ') 4 ' K A o & o
AT TN NN LA A% Luaaﬁnﬂumiwwmaoﬂmwﬂ%aJ6] danuIndndasn
d' a % .d'v 1 ] [ > €c‘f I o 6
pasanulunadlndnaslieodsnganten mssdsdniioradumsiimualagasdns

45



a

d'cv d' g: A & U s o‘g d' qza'/ 1 a
AsuRaTauluSasnulasats wIiatduni1sssanrianu e lTTIaTIRAI19s NS
= ) 1 1 dd'd a (=) 2 nl ué/ & 3;
poaledl i lunsdininsledvgfadusslniduduaiousn

2. MIaIdwTun@sni (Secondary Term Formation) iiumsaiadnriianiz
m*’n'ﬂ%ﬂa%m%’ulﬁﬁmﬂuﬁ'ﬂﬁﬁﬁag'u,é"’a Lﬁadmﬂﬁwﬁlﬁuﬁﬁagjiuﬁqvlzjmamqu%%a
Tdaurrnsinanad lwnainwlaag19asunIn 1 T%  1WAIM0INITNUNIBAITNRNIL

PIANTLAWIZEINA9 ) MIUTUVILIIAANURNNBVBIANS IR NINInTBUALRS

uana N Sager (1990: 71) laianauwimslumsaoansilndld 3 uwin19ds
sunndzgndldlunisaisdwriianzanalniuazlunisaisdlndlunmnaly
A oy &
Neuazduaadda U
¥ 6 A Aa ] % . e A o (d‘ A
1. mﬂmwm@umagum (The use of existing resources) AANIIWIANNNNIW IR
A v v a Y a a X A @ A =zA
fagudnnlfiionuluiailniiifiolu nandnionilanfanisvensvauinannunany
o eAdAg v o [ & o o £ & o v e€dy KR a Aao
vasanvindilanuegudlugsaunsuung Windedu dunmshdwindrafaeniisnwsme
A wa A o a A A Adao A wa o Y
visoRuENUA i InINUENFInINIan B viTog aENUAALARINL
2. mi(ﬁmmadﬁwﬁauﬁﬁaguﬁ’a (The modification of existing resources) Aan1341
v €a dAa . o o & Aa o & & =
dnrilauniiaguiiindaulasasddsznaumemmnndagudaluszuummuu 3nkuds
fnualmdusaSanvasnluneid m‘séfﬂmJaoé’wﬁ@uawﬁwiﬁ%snmﬁuqﬂa‘siﬂ (Prefix)
uazilade (Suffix)  msszaudt mswdsugddr nmaudsusiiadlagldifouidion
MIAAAT MInanliauad WiamIltanwste
3. maadwdlnal wianavhliiiagdnmln (The creation of new linguistic entities
- Neologism) Lﬂumia%’mgﬂmm‘lﬂﬁﬁ%ﬁﬂ%'uwiuﬁ'mﬂm%aﬁﬂu‘fluwammnﬂ'nma‘%mv
% v a 6 a % o [l & o v ad A
Mamrmadinemaasuazinalulad  nmaeand lnduuaansanseiile 2 37 fe
v @ £ R \ '
mMIsFnamzandnlnainivue  lagasddsznaumemmnianiisanunanglng
ndg v 1AV v o [ > a {;:{' n' &/ | g; 1
Fhwuiasann  wadlligwsusassualuieminiisdnngiwiuasousn  laslisansn
o & Aa A o W o | A aaa A o
IFosdisznaumemmndlaglumsvenlurienflnaild  sudnitdanstiud asaaau
& A ) o . A oo A o & a
29fUsznaumIm s ananld  dredeiiAnladta fa AwrimsInenmaasle
% a & o A 6 AA a a A Y [
mmasnguindud vIeasdUsznaumemsnENaNnNAIBININ axin TIFziawld
~ fA A A 1 d'd ] o dy o o 6 d! d'
WntednTnarrinemenidany wanant dudavasdnrianizaunnielunsnniie
& o & a s & v . A o Aa o
nadudnriianzavesdnmunnitanla (Loan translation) Tawuannlussauniiszau
AMURYINWIMIIneIMItesnit wazdassudnelawnaluladangsnunasyni
agnglsiany msasdniiduiTe s wasudazns 1118991NANVULANAIIN UV B
WAREMBY NIEUITLLAN MIFEIdIauaT uazszuuFsy vhifiinasinieinasgiule
N ERruaadala a9 1ISO 704: 2000 Terminology work-Principles and methods
K o a L% L = o v v o A
JadmuananinuailunIsianidsmansaiandsgndlaiuammingld qsi

46



1. Transparency  Awvlazdasiuananluniailanimuaniaussulaogamla
Fududasgifieny  nandemuannuanunangldannwiiadtues lunsrild
o  &a ' o o @ o & oz @ A o
dnrianuldsila enarldlassinansazianiznandaduansuninuaveuwavas
o 6 [ a 14
anriunltlumsasedng

2. Consistency MIFIIUTZURANALANIENS AITRUWINIIUNIITENAUAFNWN LA
saaAdadnu Inguinuainuiuen fIawliarsmdnriaudunela wialditguenatng
aa v A A = & o [ o ¢ o & a o .
Atnmzdeslszuuniuneduns seaadasnuszunluiad uasdwriifuuazanrilng
AsTiTanladuazaannaadnuITLUN lune

X v @ | v R Aq oo 1 [ 5% &

3. Appropriateness Mg ndnrilndazdasdaUuuumanliiuagludsaunmniug

1 % s o‘d' 1 v A [ v o {d‘d | 1 a
ladasasdnrinneldifiannusuan wazadslianninianununadunars laadsi
AMNANILLLES

4. Linguistic economy ~ fiwilndazdasnszduuaslaiibwds iwnzdldnuinlaifioy
MAouanrNBuda wnzaasonuasiuilfasiianinadon 8819 lsAaN U19aIs
AnrifaunszfuanasnanIznudanundannnunang wislimansnieanunangy

v o A v ¢ v ea % o @ A o v ¢
ldadnsgaian asnuluviaiuanluiadiiguansusdaynaodsznnyilddw
prufnld guldldszaan asnu lunsdiassdasinsfansauazifanldinung
AUMTIEI%

g { ¥ o U I a [l v .?j WJ [

5. Derivability @wvifiddassansnin ldaidudwrilnddaluld nafliuegiuanwue
YRIUARTAEN LU AMTLAN Suffix MABIBINAE LT% F131 “herb” &1NNTOLANBEN IA
1w “herbal” “herbalist” “herby”

6. Linguistic correctness ANWYiN&I199zdINAMUINABIMURANIBNTBINTBNTL )
D1 MIFIRAUAUILET MIUFAIANUFUNUTIZAINAUIBAA1 9 LNBURAIANNRNNE
MNUFNAUS TINTITZUULFIV8INM BINTATINUTZNIRANY

. o ed o ' I Ao ° o [

7. Preference for native language anringslndaindunsfiarindscanadny

UINNINIATLUAININNABN DU
o (%] 6 H %
5.6 NN IRWAARNYIN LT A B ULABINW A8 INng

i'mqﬂsxmﬁmaamﬁ@ﬁwﬂszmaﬁwﬁﬁaamﬁmmad‘muml,a R Lﬂmmd@ﬁaga
o A o o w o X v 1a va Aa ' A v <
A9BIRIRIUNNLUR AN E\Jﬂgummlummsmummamm ma;dﬂaulﬁlm"l,ﬁ
o & o o g4 v a A o 8 & a do. & & A A o
A9 MITARAANHN P AD LA I IneRadugendnduinn Nednaliinula
o K YU 1Aa va a 1 A wd‘ < o s U a
PNANE aﬂgumnulunanwwummmua maE‘nausl,ﬁ]m"l,ﬂmmmmﬂwvﬂﬂmdaa
Tunsualang1 N AL TaIN LN ITUL WY BINWNNLA bel

o gl o o (d‘ v A a > o [ o s’nql’ wua v

AATUMIIARAGWAN LTLA L ULA 89NN NI FIRTUM TU T R ANYITH ;pam"l,@

81989UUIN19VBY Sager (1990) 19 3 UWWINNY Ao NTIEANALAY N1TAAUUAIWH b

47



ANVILAN  UATMIIRIANTLNL TauTnmsilun1Inata anuaziIAuwa ANy Aaamunndad
NNz ay aunntruwanlwneilad wazlisnaudaawinly

& ° o 49 v a a [ Ao A
YA DUNIITRUAANAN LT A8 ULA I wlwA 7 IR a9t

v ¥

o Gnmuazduahdwiidunilfagudianunaidradangg

(d‘dﬁlw 1 ¥ K L

® ANVINAlTat a1 TINIUNINTITNRANIEFNA NN AN banan2 lUa9d s

U U
%

azihun s Tagludinmsaaudasnn b
[ G'ndld U 1 % ] 1 €¢=l'o [ vAa o a %
o dwrindlfogudy udldavemuinmainimuald giTvazRnsmdauas

AUNAUINAIT

o

v

ANUWINHUAST WA AUNITFTIIANA AN AT UNNEIITIIA ﬁ%’ﬂﬁa‘%ﬁaﬁwﬁﬁm
35n13adeia b
[P & a 1 U a 1 [} o
1. MSIBANN AN INMTANBIUREIANIBI619 9 LTU wamgmmwﬁngmm
o o { ') = o o
Wﬁ]mygmuaoﬂqwﬁlm LRZAITILAZLANRITIIDINTTUY UV AIN I NLLATITINTILBAZIANN
azcl' a A [ (nl'dv 6 L% & nll % o A
I@ﬂgmm"mty’l,ummnmmww wuIndnaeulunenin dawr M Ingltuaaunsausunue
ﬂ%l'LLé”J ‘5ﬂﬁ'&ﬂ'\1ﬁﬂ’;’mgﬂﬁaammmw FIUITDULEHAN WA LA ALAL RS NISTU
o o ¢ . Ad, 2y 0 L s - o o ¢
AANVIAN R WIUNIE® 33 A1 15U “bill of lading” UaE “carrier” TINAUWIUNIUAWYINGNANE
o v LV o 1 1 v 1 & Qs
aaaaaniTInmungnang lammuain luasss uag “HUWE FIIUIINIITUVUY DI
v U s (gj o va 1 1 & d' s < (% = (%
NNz ladnTTaninIgadfdnwatsuninaty audunsansulasnaluugs 39l6
fvualltanyiiauda
(%) 6 Aa 4 A=Y L) ' o % ' A ' U
2. nun lIENTILAN ﬂwwmmﬂﬂjagmammam”lwmmzau maamn"l,ugﬂ@ao
A A o & @ A v a @ v el o Y , A A
wyatuda lUawnIsty Wiana lMiNaANUFURK LA ;daﬁm"lmﬂwlﬂmimmﬂwuL@m
aanaw ®IaFIWUIIAT FI1WIUNIFW 1 61 Aa “inherent  vice”  GvanwnLan A1
“HATWLAIUDITE LD %oﬁmwwmmgmﬂ’%‘:a a1avih st laRadtrnane ean WA 8wan
maoi’mqﬁfuﬁmmmuauﬁﬂﬁ LL@iLLVT@]‘%\‘JLLﬁmmﬂﬁonauﬁamﬂlwaai’mqﬁﬁalﬁlﬁ@
MU AU BIRATNAIDAINWLT DI LAUA MTT “BITUTIALAIVDI44LD S

1 v

¥ > 1 A [ 6 @ 1l @ 6 A A
3. ﬂ']‘iﬁi'l\‘iﬁW‘Vﬂ‘ViN Luax‘]"iﬂﬂlﬂﬂSJIHVWIHSJGVLEJN?I‘WV]I]’]H’]VLV]SJ NIoUBELL

6
U
1 = 1 o 6 A ad U % (% ua > K %) o
walddanumanzan uazlimusoudlvdwiiduanuitmsteduld §delinad
g |J o a (d‘ > vAa v A v
ANVLRATY  LwNIIHIU T2 NIRANTI LI 09N TTUTBUAINIINELA ;dmwmnslums

a a [

an o &
[31] @]ﬂW‘Y]ﬂT]f}’]vL'ﬂﬂ A%

ad o o o o o aAd o o o ¢ e & o &

3.1 38dden lesmuhdnreanwaediamuasnluiaiaunysznaunwiuans

£ v o [ o [ £ o @ [
TeazidnunannIaieAwilidl Transparency Aaglfmunnmansnayuiualuriailld

nndwr lawlddasgdnfionn namfsmuiniuanunmingldnnmisdndnngiuias

A o &

Ao & 2 o A o A 'Y A A [N . ”
YAWIBNIRY 4 AN Gﬁ\‘]El\‘]vLmeﬁmym@ﬂW‘ﬂ.ﬂ’]HﬁvL‘YlilmﬂuLmld vL@ILLﬂ due diligence

v

48



s edwif sud sslastina nsaedanvesuluiembindsnaunwi msdufiunis
MIUANNTTNATZIILALANZRY, “notice of arrival” #319anrA 1 nedn lundsintet,
“physical loss” FINNTAFIHANANEN BTN “ANULFLRILNIINLNAN WA “economic
loss” FFWANTINE B "anuFarIENISLATIHERY”

3.2 358angu Tagsnadsrmyinen Insuasuluriesiflngiasans mezﬁwﬁﬁ'ag’
Tunduidnwinilassaiadenu Weliinedamsldnussianudile Gesoansas

v Qs

o [ v o edo A . A o o o edA
NURINNNIRINANNTGDIN Consistency @8 JLUUMIAATNUTUIRANNNNANURDANR BINH

% e o

v 6 & o eaa ' v o g & a a [ i
anuszuuuluient nadwinilaguduasdwilnddaaduldlunemadeniu madyg@dwy

o

% a

v aadR o o P o ed A o . & =
@'JU?ﬁu"ﬂﬂaqﬂﬂﬂqiﬁﬁLﬂ@ﬂjqﬁWﬂaus] luﬂQNNIﬂiﬂﬁiqﬂﬂqﬂquﬂUaﬂ']\‘ivlﬁ INUBIIUTYUA

72

o

anrilnilizoaadasnulaseainonu S waunsau 2 & ldun freight’  NfigTmaald
2ENIANZENURIT “AN192279” 1ladayiaAn “freight prepaid” Waz “freight collect”
A ' Ao ¢ a a ' wA v & o am o A a “ o a 4Aa
felaneiidwiifisuidoinminsagng fTslsyaadwilasifiouifssnuduaund
agudndn “ensenedsziduny” uag “enszneiiszidansns euday

o

3.3 FBindtenuvasanrianlFlunstinruadny  lagvinanumesauuasnluneil

2

A

iy udng S8 waurisan 161 fa “straight bil of lading’ TelidwiiyaRnmunlnen
“1U@iﬂ§%a°ﬁﬁ@1ﬁaaﬂiﬁLLﬁqﬂﬂaI@Umm” adaland FRdudwhdninms insaananalal
uInFennunaeasd N M ainnwldagstaian anvnaliifiaanuaguiaiale
ARy gadwinm ngt “1um’m'm°ﬁﬁmzy%a;ﬁ'uﬁuﬁ']” Hesnansoaziautiadfiens

o &d

°naaﬁ‘w“nmzqdwLﬂulumiﬂﬁiaﬁ"lsjmmmiamﬂ'&'ﬂuﬁaﬁuvlﬁ gﬁgﬂizq%almanmmmﬁfu

'
AAdAa av A ¥ £ 1

nliEnsUAudngauss nelk lumsdga@dwd fideldRnanfiowuesdwridunan

49



UNN 6

u‘naqﬂ
6.1 &3Unan13I9y

ANMITNUIZUIRANTIT DI TTUUUY BIN NN NI A A WL TNITNINANNING
ldiauald fdowuheunniwannge] aseaawiinamasuandszgndldlunis
AV TZUIRANT LADTI wAB1F0INNITUTULU RWATNN IR UL RI B A LANZRY
A o ° ) v a & \ ° & & o
Lwalﬁa’]u’linu’mﬂm’mvlmLﬂ@ﬂi:Tﬂ%uqaq@ Wi NTsnlUsunTuAa kAT LA kT NN LT
d' d' a [ 6 = % 53 1 v 6 o d' ]
LNarIANU D LN AU D IANY LA AIANTINY 819728 1R LAANTI NS IWINATS  WenN1T
AAVNUITZNINANT fa:@Taqmﬁﬂm’mjmwwzmmﬁmmaa;ﬁ%’ﬂ AAAIWANITUSULURLU

aa KR o ¢ o o A ° v o & oA o
ﬂmﬁlumsmﬂwmmﬂawaap RINIII R UAUTILANYIANUFUN BTV LA LN L9

FAAARAINUVALUNEVAIINWNIDE

[
= U v

MILRBANIZLIWANTIATNUIzadN It UT /398 lautsmnaazidsaaaniili 5 un

(-]

o [ A A o £ « & &a '
arunw laguninriaduunindsvanainuiduun mqﬂs:amLLa:iJs:Imuwmmw:
lasuannmavdsznadnriaieh unigainanfanmgednmedanning) JuaounIdarii
Uszuradne LLa:mijﬁaaﬁmﬁmﬁ'umi%'mumaamomm%w:mUlﬁvﬁ'ﬂmﬁam
o o AN vaa £ { ° o o &
PaIUITTNINANNRTUD LA G B9 Uﬂﬁmwmmuaﬂﬁazl,’é'ﬂmaaﬂawagamm FINNY
A ad 2 o & A ' =< o ¢ v o o ¢ A o Y
aTUNLITNNIGIANT LANIEN unAFNa DN lwnasinasd lwnalsunns unnii i
3'1U&:L‘Sﬂ(ﬂLﬁmﬁ'u%%ms%'@ﬁwﬂ'uﬁﬂﬁagaﬁwﬁﬁaaﬁmm:ﬁuﬁﬂﬁa%}aé’wﬁ ARDAIW
o ad a a o v & a a A a g <& A
P UABAI TN T I URL UL NI IR BAANYILABULA LI N1 Ny FIDarTulwaawn

o o A & ~ o o v ¢ £ &
a’]ﬂfy‘ﬂq@mu@lauﬂu\'isl,uﬂ"ﬁﬁ]@'ﬂqﬂjzujaﬁquﬂjﬂu
6.2 lawuazuwIniounta

1N1390YU 32028 ANY1389N1TTUABYBINIINELA ;ﬁ%’ﬂﬁwuﬂw‘,mlmwﬁa
o =) v ad v L= 1 & U Qs dq’
audumiuaz laniiTmsuidaymaingn mmmmagﬂ%mu

6.2.1 MIAALRDNTDYANDRINIFINARIVINANTE

miﬁ'ﬂLﬁaﬂﬁayaLﬁaﬁwmaﬁ”ﬁoﬂﬁaﬁa;‘J]amﬁ:nz%m%’u%'@ﬁwﬂi:maﬁwﬁﬂfm:ﬁaq
A 2 o & ° & [ A = Vv & 4 «
wmim’mamqﬂimaﬂLLawamwmimmmﬂuﬁaﬂ Luaamﬂmmmma;&ammﬂu
LANENT @197 LATUNANNAINLIU AN NALA I T8I NUNITUBRIRBAITZ W
Urzine G508z 0uad NIV BRILAZNNIAIERINIUTEInAatIaz e walyle
N8I DINIITUABYININELA LA L AT ;ﬁ%’ﬁaaﬁnﬂuﬁmu@mmmﬁlumsﬁmﬁaniaga
auflanandluuni 3 iRedlasniudymeadsdeyanld lisaandasnuiaglzaid

' ' o o A o A2 ' & o o d '
LLaz"lzJaanmimauwmmmamnw ma:ﬁmuﬂuﬂawa;ﬁmﬁ"l,umm:aw

50



uannd i ndudolianuINug U un) RuNBUAZ NN IUBEIRUAININGLS
agwarundT Matiievzldmusndhlafiemanunain g nduaiuazdaianudian:
Foyafavinuiitonsidvetiuii®sy ludusasenainminefldiduundsdads
9w lddadanianansdsniandinniingnunsdiunsivansainiinzian ke ni
AvauAguiITamIde ad1eland fldpldRnsanenuieiovesteyn ananan

v A L o oA o a Y

anumannvasilioudadunvanivlmiimmaday

6.2.2 NMIAALADNANT

o o

a [ n‘d‘a o (% = % 6A U cl' &
Tapdndudn tnmsinnousiiuilflunitaaiiandnriaanisldaiarnuiiiduaiia
' o o v ¢ o g ' o A = & o 9 ad Ao A
wdlun1sdavirdsziadnwiaduiwudinisldanutiduinmsideladliitnisndnge
\ A o ¢ o A A a VA A [ o & A \
ﬂﬁmﬂaﬂwwmamumwniumim@ga wadauwanlasnuszuunlunaidn Go'ly
FUAITHINIR IV U AL FUNUTALANYI DN IUN1INAUNY ANYUIIAITANNAAINTN
uetTanloanuszuunluneinaztralwidrlan I wsInwaIndszuuu T unaile a9
uaﬂmﬁamnmmflumm%ﬂmwwwaapﬁ%’ml,é’a NNIAALRANANY G aIaNAEA1LIT
N19MW (Linguistic  signal)  n138198978YaNNIITEAIUNITTUUVININLS
=1 9/::{' a d' U 6 d'd 1
wazMILINHETII T YLanIza I LN IR LA ANT L aNIEN S I a ULIa NAN =T a 819
ATUD I
v s 4
6.2.3 N1IE3193zUNTUN AE
o o v fo o 4 A & @ o o ° v e Y [
mssavhulunaigunnsasiiaiiuialamangassmardssunadnrinu davendy
AMUFABNIIVVUVBINWNZIA ARDAIUNIAUATINNUARINNDIA 9 LTU 15N
ATINT WAINRNIVANIENN TINNIMITedinmanfizeimey Wetieldaunn

AATIZAAMNIUN DY aawiuﬁﬂﬁﬁoizuﬂﬁgnﬁaaauyizﬁﬁq@
ed o A '

#anaINh U LULAMNFUANBTTER TN N AUNAaLA o NN LRI WM LI ATINU

=S o

sULUUNRNEWNINGn 817 Sager  (1990) Tataua’ld fRpemvuannusunusues

&
ulurenidulna 6‘5\1;ﬁ%’yé’aammaaqum'l:ué’uﬁ'uﬁﬁﬁmu@%ulmiﬁ?ummmwLLé”’a
wiali lasnmsduadindayanunasdnadesngg 3’;11“??@%aﬁwﬂ%nmmn@%mmm
ialiAannudnlaluudazuluimiadn9dnds AaeaIREIN1TATUNIANNFNRE
serianlunesd le

¥ 9o o = v o &

6.2.4 mﬁﬂﬁﬁﬂuﬁnﬁ'agaﬁwﬁtﬁamu TWNNVONAANN WASNITASIIANT LA

u
¥

Tymanvlunsdaviuiindeyadwiidasdu Aa 1eusunilidayaduanamans
wiaUsuNNTIeTunsan vz i ayvasasn lunel ;ﬁ'«ﬁ‘ﬂ"l,ﬁuﬁﬂfymi@Uﬁﬁnirmu’%u“n
v A d! vy d' 1 v s 6 J 1 dd' a [
lﬂammsmmalmagaﬂmsfl%mimmmmmmaqﬂwwmﬂmu We NI LS UNLIAR DY
Ta'leafursainununauaIdnwe ;d”%ﬁ'm‘hlﬂuﬁaaﬁmauﬁagaﬁlﬁmﬁuﬂuﬁ'ﬂﬁfm
LLa”aﬁ‘uﬁniagawﬁﬁwﬂuﬂﬁwﬁaga ﬁ]’mﬁfuﬁaﬁuﬂ’?ﬁﬁnmmdaéTNSoLﬁaLﬂmamTa;&a

d' > o % U 6 o @ AR o & U o gﬁ
mmﬂmwvﬂmsumuawgsm LLa::mminm"l,ﬂuuwﬂaaluuummagaﬂwvﬂmumau
gahle

51



[3 °

& o v ¢ a a & e o oA e A o A
lumu@auﬂqiﬂqﬂu(ﬂﬂwqﬂLﬂUULﬂﬂﬁlu.ﬂ']H']vLﬂﬂu% EQQUWUQWNﬂWWUWGﬂWﬂUG‘lNN

o ¢ a a A Ao €A a o v A A o o o v & &
FANNELNYULALNIRIDUFANNINYULA LR LL@]LNaWﬂqimqﬂqﬂﬂﬂHmzﬁqﬂmma\jNIuﬂﬂuLﬁu

[

. @ ' A ' A o Y A a v A
Fgelimanzay s ldgiunsnFaanunuiuadNlwnailaTalaw wIatdwieatinly

A o

v & K v £ [l o R K [ % & [
Nnmmaaumzymﬂwﬂ%ﬂ@ﬂmmmmmmmzamumﬂmmmﬂumn

o

2

6.3 n13ulszand lniszleniannanside

o v & o A = & =2 PV @ o &
mIarintsziiadnriatuiazidul sz larmidan1I@n #1396 wN1T90 U TN IR AN
dll LA v Y a = Q a dl U [-%
Tnawae Luaammpﬁ]ﬂ@m@mmugmmwmﬂm‘ﬂ"lmummamumﬂixqﬂeﬂﬂu
Aa e v o & % ° [ & % d‘y 6
n3398 gwau‘lammmmummau,a:mumau‘lumsaﬂmﬂs:maﬂwwauuu"l,ﬂﬂi:aqm@l
-] = Aa @ a =) e o s 6 v dl 1
NUMIANENILNIITINITRION1TIAYINUIZUIaANTIe WA Le D L
g e & o Ao v & v v a o o  od A

wanani muﬂizmaﬂwmouuummﬂmﬂmmawa;ﬁlamaaaa’mm@wau’lﬁ]Liaa
MITUIUVBINWNS  IINNIRNUU RN U UNYMNDTIDGaIUL 8NN BINURTYYITUY

PBINNZLR @ma@auﬂwm:Lﬂuﬂi:Iﬂmﬁ@iagil’ﬁﬁ'mmﬁ’mmsmudamamLa@ﬁ’aa

52



UIFWINNIN

w1 lng

P T N
1113 INTNaY. WAUIUNINAARNIEURLANYNLNGITad 89N - e (Dictionary of law

and relevant words English - Thai). 3. NILNN: &mﬁwmﬁﬂﬁiiuma@l‘i 2550.

dzana unitz. 101 dwiwidianund. njounwe: lassmssondungnansunaiuag

a a aa 6 a o 6
NITUTEUII ATUSUAAIRAT UKRI1INVIRYUTITUAREGT, 2546.

Uszansi (iosd lwyadha. gilapsfavudn-asaan. 5. nyanwy: nidynn, 2550.

lunBa 1ana3ons. npranewBTewd (Maritime Law). 5. NJIMWY: Ty ms, 2546.
lunTe 1@naSuns. SuUaIMINgLa (Carriage of goods by sea). 2. NN Iy, 2541.

[ a o fan 6 o > a 6
MTUWNALRDU. ANNUHAFIRAT 'e]dﬂf]ﬁ:}-vlmf;l "Lml-aaﬂqw. 5. ﬂEGL‘YIWQ‘JZ E’]EW;ﬂ'ﬁWNW, 2547.

AMBIDING

Baker, Mona. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: Routledge, 1998.

Cabré, M. Teresa. Terminology: Theory, Methods and Applications. Amsterdam: John Benjamin
Publishing, 1999.

Intemnational Organization for Standardization. ISO 1087-1 Terminological Works - Vocabulary -
Part1: Theory and Application. Geneva: ISO, 2000.

International Organization for Standardization. ISO 704: 2000 Terminology Works - Principles
and Methods. Geneva: ISO, 2000.

Pearson, Jennifer. Terms in Context. Amsterdam: John Benjamin Publishing, 1998.

Rey, Alain. Essay on Terminology. Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamin Publishing, 1995.

Sager, Juan C. A Practical Course in Terminology Processing. Amsterdam: John Benjamin
Publishing, 1990.

Wright, Sue Ellen, and Budin, Gerald. Handbook of Terminology Management Vol 1. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamin Publishing, 1997.

53



AMAAWIN N

5’]2]&&52]@@]50%933631’11&!"]

54



sﬁﬂauﬁﬂﬂﬂﬁeﬁagamm

d fazasonars FIINBAN %auﬁa\lﬁaga

CP01 | Carr, Indira. International trade law. 3rd Edition. London: 77,986 CPO1.txt
Cavendish, 2005.

CP02 | Sellman, Pamela. Law of international trade. 4ﬂq Edition. 49,126 CPO02.txt
London: Old Bailey, 2003.

CPO03 | Wilson, John F. Carriage of goods by sea. 4th Edition. 86,643 CPO03.txt
Harlow: Longman, 2001.

CP04 | lvamy, E. R. Hardy. Payne and lvamy's Carriage of goods 54,698 CPO0O4.txt
by sea. 13" Edition. London: Butterworths, 1989.

CPO05 | United Nations Economic and Social Commission for 52,230 CPO05.txt
Asia and the Pacific. Use of maritime transport. New
York: United Nations, 1986.

CP06 | The United Nations Committee of Exports on the 5,170 CPO06.txt
Transport of Dangerous Goods. Recommendations
on the transport of dangerous goods. 8th Edition.
New York: United Nations, 1993.

CPO07 | Tiplady, David. Introduction to the law of international 26,758 CPO7.txt
trade. 2" Edition. Oxford: BSP Professional Books,
1989.

CP08 | Baughen, Simon. Shipping law. 3rd Edition. London: 417,064 CPO08.txt
Cavendish, 2004.

CP09 | “Carriage transport and maritime law.” [Online]. 43,396 CP09.txt
Available: http: www.lexmercatoria.org 2007.

CP10 | “B/L terms and conditions.” [Online]. Available: 13,032 CP10.txt

http:/AMww.rclgroup.com/Download/BLTerms & conditions.

pdf 2004.

55




AMARWIN U

S1UALLD YALRAIDNIIDIANN NH 1N Y

56



= 1Y a o 6
i’]EIC'IZLI’JElﬂtLﬁﬁd?J’ldﬂdﬂWﬂﬂ’lE’]lﬂﬂ

TN d LAAIDN9DY

TEO1 NTUUAAUFID. ANVRAFIRAT DINOB-INE  INY-9In . 5. NFINNY:
a;mmiﬁuwr, 2547.

n( [ {d‘ d' U %

TE02 2115 IWTN8d. WAMIUNINNARNIELRLANHNLNEITS  AInNqE - ng
(Dictionary of law and relevant words English - Thai). 3. NILNNY:
YANINLIRYTITINANRAS, 2550.

TEO3 lun%e 1onasens. SUTUVBINNINLA (Carriage of goods by sea). 2.

NINWY: ATH, 2541,

57




AMANWIN A

o N ¥ (- 6 4” v
ﬂ%ﬂﬂﬁﬂ%ﬂﬁﬂﬂlﬂaﬁﬁ%

58



v

o KR U o 6 A v .
UnnNnuadadan LuaIak (Extraction Record)

% [ €0 v
Sanwain ly

UsANVaIaNNENN®S

GS = Generic - Specific
AP = Activity - Participant
PO = Provider - Object
OC = Object - Carrier
OCn = Object - Container
AD = Administrator - Duty
AR = Administrator - Right
ID = Issuer - Document
AG = Administrator - Gain
CE = Cause - Effect

PS = Problem - Solution
AO = Agent - Object

OM = Object - Method

ANNNONTOUNL

Sanoh

IELRR wUUANNFNARIAAU Y

syanwol  ---------

A o 6 v
ADFANNLANICATW

LRAIANUFUNWE TR lunetl lapasiianuste

v o & ' v ed g A o
LLﬁ@\‘]ﬂ'J']NﬁNWHﬁizﬁ'ﬂ’]ﬂNIuﬂﬁuﬂLﬂuNauvL"]Jﬂu

Tagazd anwtausaizy BUUANNFNARI ALY

59
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Contract of carriage of goods by sea

Carrier / AP \ Consignee
A
GS
Shipper
Actual carrier PO
OCn

Goods Article of transport
ocC GS
Vessel Shipping unit

AP = Activity - Participant
GS = Generic - Specific
PO = Provider - Object
OC = Object - Carrier
OCn = Object - Container
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CNOO1 Concept: Eng:

Contract of carriage of goods by sea Contract of carriage of goods by sea
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Conceptual Relation:

Contract of carriage of goods by sea

SN

Carrier Consignee
A 4

GS Shipper

Actual carrier

Extraction:
1. "Contract of carriage of goods by sea' means any contract whereby the carrier undertakes

against payment of freight to carry goods by sea from one port to another. [CP04.txt]

2. Under every contract of carriage of goods by sea the carrier, in relation to the loading,
handling, stowage, carriage, custody, care and discharge to such goods shall be subject to

the responsibilities and entitled to the rights and immunities set out in the Rules. [CP02.txt]

3. Goods are carried by sea under a contract of carriage of goods by sea between the

shipper and the carrier. [CP05.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO002 | Concept: Carrier Eng: Carrier

o ' o o o @ [ o o, o o [y
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Conceptual Relation:

Contract of carriage of goods by sea

RN

Carrier Consignee

GS Shipper

Actual carrier

Extraction:

1. Carrier means a person that enters into a contract of carriage with a shipper. [CP09.txt]

2. A carrier may be liable for loss caused to the shipper by delay or misdelivery, even

though the goods themselves are intact. [CP01.txt]

3. The carrier must deliver the goods in the same condition as when they were shipped.

This is a major duty. [CP02.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO003 | Concept: Shipper Eng: Shipper

Feature: &iu04 wanuivyanadadudayannuduusilusygrivawseimmza lasans
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Conceptual Relation:

Contract of carriage of goods by sea

RN

Carrier Consignee

GS Shipper

Actual carrier

Extraction:

1. "Shipper" means a person that enters into a contract of carriage with a carrier. The
shipper is a contractual person who may have entered into the contract either on its own
behalf and in its own name or through an employee or agent acting on its behalf and in its

name. [CP09.txt]

2. "Shipper" means the person who has delivered the Goods to the Carrier for Shipment.

[CP10.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO004 | Concept: Consignee Eng: Consignee

2
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Conceptual Relation:

Contract of carriage of goods by sea

RN

Carrier Consignee

GS Shipper

Actual carrier

Extraction:

1. Consignee means the person entitled to take delivery of the goods. [CP09.txt]

2. "Consignee” means the shipper or any other person designated and authorised by the

shipper to take delivery of the Goods. [CP10.txt]

3. The Consignee is authorised to take delivery of the goods in the port of discharge.

[CP10.txt]

4. Generally, where goods are shipped under a bill of lading, the shipper is normally
regarded as liable for freight. However, where the consignee is responsible for paying the

freight, this must be indicated on the bill of lading (Art 15(1)(k)). [CPO1.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNOO05 | Concept: Actual carrier Eng: Actual carrier
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Conceptual Relation:

Contract of carriage of goods by sea

RN

Carrier Consignee

GS Shipper

Actual carrier

Extraction:

1. Actual carrier means any person to whom the performance of the carriage of the goods,

or of part of the carriage, has been entrusted by the carrier. [CP09.txt]

2. The actual carrier may be held liable for damage occurring while the cargo is in his
custody. The liability of the two carriers is joint and several, but the total amount recoverable
from both carriers shall not exceed the limits of liability provided for in the Convention.

[CPO5.txt]

3. The actual carrier is responsible for loss, damage or delay in delivery caused by an

occurrence which takes place while the goods are in his charge. [CP09.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO006 | Concept: Goods Eng: Goods

v
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Conceptual Relation:

PO ocC

Shipper Goods Vessel

y

Extraction:

1. Goods means the cargo supplied by the shipper. [CP10.txt]

2. Goods means the wares, merchandise, and articles of every kind whatsoever that a
carrier received for carriage and includes the packing and any equipment and container not

supplied by a carrier. [CP09.txt]

3. Goods means unit and cargo, in respect of which the cargo ticket will be issued by the

Carrier. [CP10.tx{]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNOO7

Concept: Vessel

Eng: Vessel

Feature: 138LAWNZLA BRI Uﬁaﬁaﬁ;ﬁumlﬂm'ﬁw awﬁaLﬂqumuqm%m%’u‘lﬂumﬁmu
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Conceptual Relation:

Shipper

PO
Goods

A 4

oC
Vessel

Extraction:

1. Vessel means any ships owned or operated by the Carrier for the carriage of goods by

sea. [CP10.txt]

2. "Vessel" means the ship named on the bill of lading and/or any substitute vessel/vessels

whether named or not. [CP10.txt]

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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CNO008 | Concept: Article of transport Eng: Article of transport
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Conceptual Relation:

OCn _
Goods Article of transport

GS

Shipping unit

Extraction:

1. A container, pallet or similar article of transport is used to consolidate goods. [CP05.tx{]

2. Where packages or other shipping units are sent in a container or a pallet, the number of
packages in the article of transport must be enumerated on the bill of lading. They shall be
deemed packages or shipping units. Failure to do so would result in the container being

treated as a shipping unit for the purposes of calculating the carrier's liability. [CP01.tx{]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO009 | Concept: Shipping unit Eng: Shipping unit
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Conceptual Relation:

Goods OCn Article of transport

GS

Shipping unit

Extraction:
1. Shipping unit means transport unit used in sea transport, such as crate, package, or

drum. Each can be alone loaded for transport. [CP03.txt]

2. When goods are carried in pallet or on a container, the packages or shipping units
enumerated in the contract particulars as packed in or on, such container are deemed
packages or shipping units. If not so enumerated, the goods in or on such container are

deemed one shipping unit. [CP09.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

69




. v A a (Y '
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Seaworthiness

AD

Due diligence

Carrier

AR

On deck

Shipped bill of lading

GS

Lien
f Freight
i CE prepaid
\ G
AG Freight
D G Freight
collect
Notice of arrival
Bill of lading
GS Claused bill of lading
GS [
Clean bill of lading

Straight bill of lading

AD = Administrator - Duty

AR = Administrator - Right

ID = Issuer - Document

AG = Administrator - Gain
CE = Cause - Effect

GS = Generic - Specific

Order bill of lading

70




CNO10 | Concept: Seaworthiness Eng: Seaworthiness
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Conceptual Relation:

Carrier

Seaworthiness AD AG Freight

ID

AR

Due diligence Notice of arrival

On deck Bill of lading

Extraction:
1. Seaworthiness means that the vessel with her master and crew of herself fit to

encounter the perils of the voyage. [CP04.txt]

2. The meaning of seaworthiness is a two fold one. It refers to both the physical state of

the ship and its fitness for receiving the cargo that is cargoworthiness. [CP01.txt]

3. The concept of seaworthiness is circumscribed by considerations of physical suitability

and is confined to the safety of the ship or cargo. [CPO7.ixt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO11 Concept: Due diligence Eng: Due diligence
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Conceptual Relation:

Carrier

Seaworthiness AD AG Freight

ID

AR

Due diligence Notice of arrival

On deck Bill of lading

Extraction:
1. The carrier shall exercise due diligence which includes properly and carefully loading,

handling, stowing, carrying, keeping, caring for and discharging the goods carried. [CP02.tx{]

2. Lack of due diligence is negligence. [CP01.ixt]

3. If a carrier has exercised due diligence, the carrier would not be liable for any damage

unless the shipper proved negligence or lack of due diligence on the carrier's part.

[CPO02.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CN012 | Concept: On deck Eng: On deck
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Conceptual Relation:

Carrier

Seaworthiness AD AG Freight

ID

AR
Due diligence Notice of arrival

On deck Bill of lading

Extraction:
1. The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such carriage is in accordance
with an agreement with the shipper or with the usage of the particular trade or is required by

statutory rules or regulations. [CP01.txt]

2. Where the carrier and the shipper have agreed that the goods shall or may be carried on
deck, the carrier must insert in the bill of lading or other document evidencing the contract

of carriage by sea a statement to that effect. [CP01.ixt]

3. Placing goods on deck is a serious breach of contract if the understanding between the

carrier and the shipper was that the goods should be carried under deck. [CP05.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category:

Prepositional phrase
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CNO013 | Concept: Bill of lading Eng: Bill of lading
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Conceptual Relation:

Carrier

Seaworthiness AD AG Freight

ID

AR

Due diligence

Notice of arrival

On deck Bill of lading

Extraction:
1. Bill of lading (B/L) means a document which evidences a contract of carriage by sea and
the taking over or loading of the goods by the carrier, and by which the carrier undertakes

to deliver the goods against surrender of the document. [CP09.txt]

2. The bill of lading is a document issued by the carrier for shipper. [CPO7.txt]

3. The bill of lading is commonly said to have three functions. It is a document of title of

the goods; a receipt for the goods; and it either is, or is evidence of a contract for their

transportation. [CPO7.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: B/L Grammatical Category: Noun
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CNO14 | Concept: Notice of arrival Eng: Notice of arrival

Feature: LAN&NITHIIMRUANITNIDIVDIGD ﬁaLaﬂmiﬁéﬁLmumaag‘mmﬁﬁﬂszmaﬂa’lsm’m
ﬁ]:@TadaaﬂLﬁauarmsi’nLm';j%’uLLai”afiauﬁmawﬂﬂﬁaﬁﬁmmﬂmﬂma I@maﬂmsﬁaﬂdnﬁ]:s:q

=4 1 1 d' d' 1 v U d' =} p.l' a A % =\ £
TUAzIBNAA199 LU TauazNatuesdiuuds Fave iondwie dssuimnstwioldn
nu1uLaaluaIEs MNdunie YNUsnunie 1eSaInaNsLaslaIN AU ﬁmmamﬁauﬁw
(LAWzNIHAFRALANG) Iwinfiuie MNoaziBuadudl WntnuazIwaeIFRAY N9k

AILNUVDS ;EmudaﬁaoLLﬁTﬂﬁ;ﬁumwémﬁu Tk ;ﬁumm’oaﬂﬁ@h WA TTURUBALRZUWES

ludsnRefuavasan
Conceptual Relation:
Carrier
Seaworthiness AD AG Freight
ID
AR
Due diligence Notice of arrival
On deck Bill of lading

Extraction:
1. Notice of arrival (NOA) is the notice sent by a carrier or agent to the consignee to inform
about the arrival of the shipment and number of packages, description of goods, their

weight, and collection charges (if any). It is also called arrival notice. [CP03.txt]

2. The notice of arrival contains the following data: Full name and address of notify party,
vessel/ voyage, expected arrival date, B/L number, port of Loading/ place of delivery, marks
and number, container number (for FCL delivery), number of packages, description of

goods, weight and measurement. [CP09.txt]

3. The notice of arrival is aimed to remind the consignee to take delivery of the cargo as
soon as possible. It also serves as notification to the consignee of the carrier's right to

unstuff the container and transfer the cargo to the warehouse. [CP09.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: NOA Grammatical Category: Noun
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CNO015 | Concept: Freight Eng: Freight
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Conceptual Relation:
Carrier
Seaworthiness AD AG Freight
ID
AR
Due diligence Notice of arrival
On deck Bill of lading

Extraction:
1. Freight means the fees due to the carrier for shipment and any storage charges and

expenses incurred by the carrier prior to loading and after discharge. [CP10.txt]

2. Freight means the remuneration payable to a carrier for the carriage of goods. The party
normally liable to pay freight is the party entering into the contract of affreightment with the
carrier namely, the shipper. The contract of carriage may, however, provide for freight to be
payable by other parties, namely consignee, which is transferred by endorsement of the bill

of lading. [CP09.txt]

3. Under a contract of carriage, freight is defined as the remuneration which is paid to the
carrier for getting the goods to their destination in merchantable condition and delivering

them to the merchant. [CP02.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO16 | Concept: Lien Eng: Lien
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Conceptual Relation:

Freight [-------- g Lien
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Extraction:
1. A lien is the right given to a carrier to retain possession of the cargo at the port of

discharge as security for the payment of freight or other charges. [CP03.txt]

2. The carrier has possessory liens on the cargo for freight (but not advance freight nor

freight payable after delivery. [CP04.ixt]

3. This right of lien can be exercised only as long as the carrier retains possession of the

cargo. Once cargo is delivered, he loses the right of lien. [CP01.txt]

Synonym Term: Right of lien | Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO017 | Concept: Shipped bill of lading Eng: Shipped bill of lading
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Conceptual Relation:

Bill of lading
GS
Shipped bill of lading / GS Claused bill of lading
Gs |
Straight bill of lading Clean bill of lading

Order bill of lading

Extraction:
1. A shipped bill of lading is a bill of lading stating that the consignment has been loaded
on board on the day of issuing B/L which states the port of sailing, vessel name and date of

loading. [CPO1.ixt]

2. Where the shipper demands a 'shipped' bill of lading, the carrier is under an obligation
to issue such a document. If the carrier has previously issued a bill of lading to the shipper,
the shipper must surrender this document in return for the 'shipped' bill of lading.

[CPO1.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO018 | Concept: Straight bill of lading Eng: Straight bill of lading
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Conceptual Relation:

Bill of lading
GS
Shipped bill of lading / GS Claused bill of lading
Gs [~
Straight bill of lading Clean bill of lading

Order bill of lading

Extraction:
1. A straight bill of lading is non-negotiable transport document which states a specific

identity to whom the goods should be delivered. Also called straight bill. [CPO3.xt]

2. If the document only makes provision for delivery to a named consignee, it is known as a
'straight’ bill of lading, and lacks the negotiable quality required to qualify it as a document

of title. [CP03.txt]

Synonym Term: Straight bill | Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO19 | Concept: Order bill of lading Eng: Order bill of lading
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Conceptual Relation:

Bill of lading
GS
Shipped bill of lading / GS Claused bill of lading
Gs [~
Straight bill of lading Clean bill of lading

Order bill of lading

Extraction:
1. An order bill of lading is a bill of lading issued to the order of a shipper or consignee for

delivery of the goods and that can be transferred by endorsement to third parties. [CP0O1.txt]

2. This type of bill of lading is a negotiable instrument. That is, it may be used to transfer
title to goods being shipped to another party. The transfer may occur at any time during the

transit process simply by conveying the order bill of lading to another party. [CP0O1.txt]

3. The order bill is transferable by the 'order or assigns' of the shipper or consignee. This is
not the case where the bill makes the goods deliverable only to a specified person, or where

the bill is stated to be 'non-negotiable’. [CP03.txt]

Synonym Term: Order bill Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO020 | Concept: Clean bill of lading Eng: Clean bill of lading
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Conceptual Relation:

Bill of lading
GS
Shipped bill of lading / GS Claused bill of lading
Gs |~
Straight bill of lading Clean bill of lading

Order bill of lading

Extraction:

1. A clean bill of lading is issued by a carrier declaring that the goods have been received
in an appropriate condition, without the presence of defects. The carrier will issue a clean
bill after thoroughly inspecting the packages for any damage, missing quantities or

deviations in quality. [CP03.txt]

2. The carrier will often be under considerable pressure from the shipper to issue a clean
bill of lading, since otherwise the shipper may be unable to complete a sale or draw on a

documentary credit. [CPO03.txt]

Synonym Term: Clean bill | Abbreviation: - Grammatical Category: Noun

81




CNO021 Concept: Claused bill of lading

Eng: Claused bill of lading
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Conceptual Relation:

GS
Shipped bill of lading /

Bill of lading

GS

Straight bill of lading

Claused bill of lading

GS

Clean bill of lading

Order bill of lading

Extraction:

1. A bill of lading with a notation that indicates damage or shortage of total or partial cargo

is called claused bill of lading which is the opposite of clean bill of lading. [CP01.txt]

2. The claused bill of lading denotes a deficient condition of the goods or packaging.

[CPO5.txt]

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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CNO022 | Concept: Freight prepaid Eng: Freight prepaid
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Conceptual Relation:

y Freight prepaid
Freight

GS

/

Freight collect

Extraction:
1. Freight prepaid means the freight charges that are paid or prepaid by the shipper at the
port of origin or loading. [CP05.ixt]

2. If the contract particulars in a transport document or an electronic record contain the
statement "freight prepaid” or a statement of a similar nature, the shipper has duty to pay

the freight. [CP09.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO023 | Concept: Freight collect Eng: Freight collect
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Conceptual Relation:

y Freight prepaid
Freight
k‘ Freight collect

Extraction:

1. Freight collect means the freight that has to be paid by the consignee. [CP05.txt]

2. If the contract particulars in a transport document or an electronic record contain the
statement "freight collect" or a statement of similar nature, such a statement puts the

consignee on notice that it may be liable for the payment of the freight. [CP09.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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Main Chart 3: @13SURAVDINDWEY

Carrier liability

Loss

Physical loss

Delay in delivery

Compensation

GS = Generic - Specific

CE = Cause - Effect

PS = Problem - Solution

Economic loss
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CNO024 | Concept: Carrier liability Eng: Carrier liability
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Conceptual Relation:

Carrier liability

GS
Loss Delay in delivery

Damage

Extraction:

1. Carrier liability should be based exclusively on fault and that a carrier should be
responsible without exception for all loss of, and damage to, cargo that results from his own
fault or the fault of his servants or agents. The carrier is liable for loss resulting from loss of
or damage to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence which caused

the loss, damage, or delay took place while the goods were in his charge. [CP03.txt]

2. It is therefore clear that carrier liability is subject to the Rules, not only during the actual

carriage, but also during the loading and discharging operations. [CPO03.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO025 | Concept: Loss

Eng: Loss
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Conceptual Relation:

Carrier liability

Loss

<

y

>

Damage

Delay in delivery

Extraction:

1. A carrier is bound to partial or total loss of cargo, such as cargo falls into the sea, as well

as the delivery to wrong consignee which is so-called misdelivery. [CP04.txt]

2. A carrier is liable for the loss of cargo resulting from the sinking of the ship. [CP03.txt]

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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CNO026 | Concept: Damage Eng: Damage
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Conceptual Relation:

Carrier liability

GS
Loss Delay in delivery

Damage

Extraction:
1. Considerable damage to cargo may result if due care is not paid to handling. The

possibility of this source of damage occurs in both loading and discharging. [CP05.txt]

2. According to rules, the carrier is exempted from damage arising from some causes, such

as from fire, unless caused by the actual fault of the carrier. [CP05.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO027 | Concept: Delay in delivery Eng: Delay in delivery
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Conceptual Relation:

Carrier liability

GS
Loss Delay in delivery

Damage

Extraction:
1. Delay in delivery is delivery of cargo later than the scheduled date as agreed with the

shipper, or later than the proper period of transit time. [CP05.txt]

2. The carrier is liable for loss caused by delay in delivery occurred when the cargo is in its

custody. [CP01.txt]

3. Normally, delay in delivery can cause not only physical loss but also economic loss.

[CPO5.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO028 | Concept: Physical loss Eng: Physical loss
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Conceptual Relation:

CE Physical loss

Delay in delivery

CE Economic loss

Extraction:
1. The delayed delivery may result in the loss of a real object or a physical loss, for

example rotten fresh fruit. [CPO01.txt]

2. The carrier shall be bound to pay compensation for physical loss of goods caused by

undue delivery date to consignee. [CP05.ixt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO029 | Concept: Economic loss Eng: Economic loss
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Conceptual Relation:

CE Physical loss

Delay in delivery

CE Economic loss

Extraction:
1. A carrier may be liable for economic loss caused to the consignee by delay, even

though the cargo is not physically damaged. [CP0O1.txt]

2. A good example of economic loss is the situation where cargo is delivered late and
there has been a fall in the market value of the cargo between the date when it should have

been delivered and the date of actual delivery. [CP05.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO030 | Concept: Compensation Eng: Compensation
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Conceptual Relation:

Loss Damage Delay in delivery

PS

L

Compensation

Extraction:
1. The compensation shall be paid to shipper or consignee for loss resulting from loss of or

damage to the goods, as well as from delay in delivery. [CP05.txt]

2. If the carrier is liable for loss of or damage to the goods, the compensation payable shall
be calculated by reference to the value of such goods at the place and time of delivery

according to the contract of carriage. [CP09.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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Act of God

Exception of liability

Perils of the sea

GS

Salvage

Latent defect

Fault of shipper

Inherent vice

GS = Generic - Specific
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CNO031 Concept: Exception of liability Eng: Exception of liability
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Conceptual Relation:

Exception of liability

Act of God Salvage
Perils of the sea Latent defect
GS
Fault of shipper Inherent vice
Extraction:

1. The exception of liability operates as a defence for carrier to exclude, limit or restrict his

liability for all loss of and damage to cargo. [CPO1.ixt]

2. In accordance with exception of liability in the U.S. Carriage of Goods by Sea Act,
carrier shall not be liable for loss of or damage to or in connection with the goods or part
thereof of any kind whatsoever including deterioration, delay or loss of market arising or
resulting from act of god, perils of sea, insufficiency of packing, insufficiency or inadequacy
of marks, inherent vice of goods, latent defect of ship, and saving or attempting to save life

or property at sea. [CP03.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO032 | Concept: Act of God Eng: Act of God

a W Q =) &/ =) 1 vV Aa o
Feature: 1AQ§AINE ﬁmmﬁam@ﬂm AWLAATWLIONTIINTIG Lol laiAaanni1InTeyin
VoINY B uazAalitifansnuantudlaseoratlasnule wiazldaan13rzuaTsIIaNsuaAT

[ ¥ o ' v v A { = Ao o '
LLR7 I%ﬂiﬁﬁﬁ Ed“ll%ﬁ\‘]vlll@lﬂ\‘liuwﬂLﬁ@ﬂ’]itﬁiyﬁ']ﬂ L%U‘W]EI GIT\‘]Lﬂ%NE]NW%WﬂL%@Jq@'}ﬁﬂ@GﬂﬂW?

Conceptual Relation:

Exception of liability

Act of God Salvage
Perils of the sea Latent defect
GS
Fault of shipper Inherent vice
Extraction:

1. The exception 'Act of God' includes any accident which is due to natural causes, directly
or exclusively, without human intervention, and that it could not have been prevented by any

amount of foresight, and care, reasonably to be expected of him. [CP02.ix{]

2. The carrier is not liable for loss or damage to the goods that has resulted from an act of
God. At law, this has been interpreted to mean acts that are independent of human
intervention that could not have been prevented by the exercise of foresight and reasonable

precaution or measures. [CP03.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO033 | Concept: Perils of the sea Eng: Perils of the sea
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Conceptual Relation:

Exception of liability

Act of God Salvage
Perils of the sea Latent defect
GS
Fault of shipper Inherent vice
Extraction:

1. The phrase 'perils of the sea' refers to any damages that has been caused by storms,
sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a ship at
sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This exception
only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered on land or

any other form of transport [CP03.txt]

2. According to the Hague-Visby Rules, perils of the sea are interpreted as events peculiar
to the sea caused by extraordinary nature or arising from irresistible force which cannot be

guarded against by the ordinary exertions of human skill. [CP01.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO034 | Concept: Fault of shipper Eng: Fault of shipper

=)

Feature: uAavaIRasvasinelifaanufumeniagymuoundud ldud nsussafiu

A

HaNTATILNA bl A ILTILTIRT LU LA AT RUNURNAIWLAIVDY NIIRILATAIRNNNUAIRT D

= ' oA & JQ/ ' 3 @ A = A a v A o ]
WIJ‘V\BVLSJL‘WEJGWQ muamuaﬂmaaiuN@lumwmawwmag@mwaaaumlummmﬂma

Conceptual Relation:

Exception of liability

Act of God Salvage
Perils of the sea Latent defect
GS
Fault of shipper Inherent vice
Extraction:

1. Where goods are lost or damaged due to fault of shipper, namely insufficiency or

inadequacy of marks, the carrier is protected by the law. [CP01.txt]

2. The carrier is not liable for loss or damage from fault of shipper, that is a consequence
of insufficiency of packing. Goods are regarded as insufficiently packed if they cannot
withstand the kind of handling that the goods are likely to undergo during the course of the

voyage. [CPO01.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO035 | Concept: Inherent vice Eng: Inherent vice

Feature: &NIWAIATITUTIAUAIVAINVWRS mnﬂﬁaqmauﬁamUlumaaauﬁwﬁvlajawawu@ia
FATNNITUREILALUNG LLiT’h;‘Jl”mudmz"léﬁ'@mi@Lmamammmmﬁ’; ﬁ'aﬁ;jmudahiﬁm%’u

Aadanigyiienialfumsduiannmazesaninludiasvasfudmnuusan

Conceptual Relation:

Exception of liability

Act of God Salvage
Perils of the sea Latent defect
GS
Fault of shipper Inherent vice
Extraction:

1. Inherent vice has been construed as the unfitness of the goods to withstand the ordinary

incidents of the voyage despite the exercise of care required of the carrier. [CP01.tx{]

2. Inherent vice is relied on where the damage to the cargo results from the internal

condition of the goods rather than their external circumstances. [CP02.tx{]

3. The carrier is not liable for loss or damage to goods where it is caused by inherent

defects in the goods. [CPO05.ixt]

Synonym Term: Inherent defect | Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO036 | Concept: Latent defect Eng: Latent defect

Feature: mm*’ﬁngﬂmwiawaaﬁaﬁumagjmzﬂu WUNEDINNNUNWTAIN LalanawLLA ber
L9192 LA AR AT 1L AN TEN ATEIILALLANIZRULAD u,ammﬂm’mimﬁdmm“ﬁﬁg@

UNWIBITBILATDILUR

Conceptual Relation:

Exception of liability

Act of God Salvage
Perils of the sea Latent defect
GS
Fault of shipper Inherent vice
Extraction:

1. The carrier is not liable for loss or damage to the goods that is caused due to latent

defects in ship not discoverable by due diligence. [CPO1.txt]

2. The latent defect of ship refers to the disguised defective structure of the ship, motor etc.

[CPO3.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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CNO037 | Concept: Salvage Eng: Salvage

Feature: nitisniegionensadumsldanutinimfeunfiouusd ansaiu
niwdauda9 Nanaglunduaneluramzinliiuaindy lunisil faudsdadldunams
dusuAITrny faudsdslddasiuAndennugymis anudameduiaanmagaomg

Y

Conceptual Relation:

Exception of liability

Act of God Salvage

Perils of the sea Latent defect

GS

Fault of shipper Inherent vice

Extraction:
1. According to the Hamburg Rules, salvage is any acts for saving human life or property

from dangers in sea. [CP0O1.ixt]

2. Any reasonable measures for salvage shall not be deemed to be an infringement or
breach of the contract of carriage. The carrier shall not be liable for any loss or damage

resulting therefrom. [CP03.txt]

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun
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AO = Agent - Object
OM = Object - Method

Shipper

AO

Label

Dangerous goods

o

Notice to carrier
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CNO038 | Concept: Dangerous goods

Eng: Dangerous goods

[ =3 d'd % ' - o (% ' A a
Feature: UaJawe Ty wuIaDIUadlaNdan wannaliiaauaneld 11w W wiaoaha

a v d@l 1 v A a 1A v dl A nl v v g: dg‘g [ =
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Conceptual Relation:

Shipper

AO

y
Dangerous goods

OM\A Notice to carrier

Label

Extraction:

1. "Dangerous Goods" means any noxious, dangerous, hazardous, inflammable or explosive

substance designated as dangerous by the regulations in force from time to time. [CP10.txt]

2. Some loaded cargoes are classified as dangerous goods. In general, goods are regarded

as dangerous if they have chemical or physical properties which can damage other goods,

materials or the environment. [CP09.tx{]

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun

102




CNO039 | Concept: Label

Eng: Label

O N I A A A P Yoy A , &
Feature: Eadmaﬂﬂﬁuqﬂﬂ’uﬂiﬂﬂ“uqﬂ ninteat o uanais LWE]I%E')’]TQGV]%%@G%%@'\%

naldiiaauaiyle

Conceptual Relation:

Shipper

AO

oM

Dangerous goods

oM

vd
SN

Label

Notice to carrier

Extraction:

1. Where the shipment consists of dangerous goods, the shipper is required to mark or

label these goods in a suitable manner for notifying the dangerous state of cargo. [CP04.txt]

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Verb
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CNO040 | Concept: Notice to carrier

Eng: Notice to carrier

Feature: g}”ﬁiwaaﬁ‘ﬁﬁwﬁﬁaaLLﬁTﬂﬁgﬂmmﬁ%aQ’mudaﬁummﬁaamw AUATILAIVDINT LAY

ATADIUTITOAITILII AN IILAQ Y Lﬁapjdwaavlﬁﬁwaoﬁﬁamwé’uﬁalﬁﬁwé’umw mlﬁuﬁg

LAy oA
T%ﬁﬂ%iaﬁdmuﬁﬂau

Conceptual Relation:

Shipper

AO

Label

oM

Dangerous goods

OM\A Notice to carrier

Extraction:

1. Where the dangerous goods is loaded on board, the shipper is under an obligation to

give notice to carrier or actual carrier of the dangerous nature of the goods and the

precautions that need to be taken in relation to the goods. [CP0O1.tx{]

2. Under a contract of carriage, there is a term implied by law that a shipper will not ship

dangerous goods without notice to carrier; the obligation is absolute. [CP0O1.txt]

Synonym Term: -

Abbreviation: -

Grammatical Category: Noun
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TROO01 | Eng: Contract of carriage of goods by | Thai: é'mutyﬁ%'umumadmdmm (TEO3)
sea [CPO04.ixt]

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

. . o o o { o P e ' {
Definition: REUUITUYBTBINNNELR 'ﬂinﬂﬁﬂafyfy’]ﬁET%@\‘]?UT%”Uaﬂ'ﬂ’]ﬂ‘ﬂzLﬂ'ﬂ’]ﬂﬂ’]'ﬂ%aﬁ'ﬂuﬂ

= 1 { & =) 1
Tudszinelugsdnvinnsanludndssinening  lagfiadnszns

lllustration: 'Contract of carriage of goods by sea' means any contract whereby the carrier

undertakes against payment of freight to carry goods by sea from one port to another. [CP04.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002), Shipper (TR003), Consignee (TR004)

Notes: -

TRO002 | Eng: Carrier [CP09.txt] Thai: Junas (TEO1)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

v wgw v 1 9/& o a et a YV v ] Cd J
Definition: E"D‘Hﬁ\‘i ‘mnUﬁaqﬂﬂagmmamzywwwadmaml,aﬂu;dawm ninNves Ed“ﬂ%ﬁ\“l

ﬁadwauﬁuﬁﬂﬁuﬁpﬁuﬁuﬁ’] 1 Ufﬁuﬁw:ﬁada%isluanﬁwmuﬁmﬁ'umauﬁminﬂmﬁa

lllustration: Carrier means a person that enters into a contract of carriage with a shipper.

[CP09.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Actual carrier (TR005), Shipper (TR003), Consignee (TR004)

Notes: -
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TR003 | Eng: Shipper [CP09.xt] Thai: &84 (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

Definition: #&s189 nansfsyaaadaduddypinuduusilusyyrivawzamunzs lasans
unahaygnluwinzesau wialasgndrwladunuuasaudld Nifdasasdininidmey

FuAIavaILA ;‘Tﬂmduﬁ ANIVUEINIILITD

lllustration: "Shipper" means a person that enters into a contract of carriage with a carrier.
The shipper is a contractual person who may have entered into the contract either on its
own behalf and in its own name or through an employee or agent acting on its behalf and in

its name. [CP09.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002), Consignee (TR004)

Notes: -

TR004 | Eng: Consignee [CP09.txt] Thai: §3UAT&EY (TEO2)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

e s 9/ ' = A an £ = Y L oA
Definition: : E\Jiﬂ@]i’]aﬂ "VWJ’]ﬂﬂﬁuﬂﬂasﬁﬁuaﬂﬁLﬂuajﬂmaﬁ W YiNlsadanenny

lllustration: Consignee means the person entitled to take delivery of the goods. [CP09.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002), Shipper (TR003)

Notes: -

108




TROO05 | Eng: Actual carrier [CP09.txt] Thai: ;jmuddéu (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

T g J d s Y ¥ ' ) 1A v
Definition: : gﬂmuaaﬁu %Jﬂﬂﬁx‘]i{ﬂﬂﬂ"ﬁxﬂ(ﬂiﬂ&lEI‘LI‘MQJ"IU‘ﬂ?ﬂﬁq}lﬂluﬁﬂﬁ“fﬂﬂ’ﬁmuﬁdﬁuﬂﬂ

lllustration: Actual carrier means any person to whom the performance of the carriage of

the goods, or of part of the carriage, has been entrusted by the carrier. [CP09.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002)

Notes: -

TRO006 | Eng: Goods [CP10.txt] Thai: 183 (TEO1)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

Definition: : U3 mnUﬁoauﬁm%aawamﬂmﬁ@ﬁQ&iwaaLﬂu;ﬁ'ﬂmmLﬁalﬂumwudo

lllustration: Goods means the cargo supplied by the shipper. [CP10.ixt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Shipper (TR003), Vessel (TR007)

Notes: -

109




TROO7 | Eng: Vessel [CP10.txt] Thai: 1381@Unzia (TEO1)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

Definition: : [FaLAWNZLA mnﬂﬁaL%a‘ﬁ';jmumLflw,fh”waa'ﬁ%aLﬂug‘{muquﬁm%’ulﬂumﬁwu

VBINWNCER

lllustration: Vessel means any ships owned or operated by the Carrier for the carriage of

goods by sea. [CP10.tx{]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Goods (TR006)

Notes: -

TROO8 | Eng: Article of transport [CP05.txt] Thai: MTULVWEI (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

e e ' 2 wa v @ a o A a d dao o a o A o
Definition: : N TUWSVR ﬂwqﬂﬂd(ﬂﬁuﬂq vlllsaﬂﬁuﬂ"l ﬁiaaﬂauﬂuﬂﬂﬂmzqfnuaﬂt@]El')ﬂu‘lfﬂl"]j

m‘i@ﬁaiaﬁwaa

lllustration: A container, pallet or similar article of transport is used to consolidate goods.

[CPO5.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Goods (TR006), Shipping unit (TR009)

Notes: -
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TRO09 | Eng: Shipping unit [CP03.txt] Thai: WUI8NNTUUES (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Element of contract of carriage of goods by sea

Definition: : WHIENNTVWREI UL DIRUILAIVAINVBRINWNZLE  LagLAazrII8a19vinNT

YRR MANEINI LG LT 89 Wa 0

lllustration: Shipping unit means transport unit used in sea transport, such as crate,

package, or drum. Each can be alone loaded for transport. [CP03.ixt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Article of transport (TR008)

Notes: -

TR010 | Eng: Seaworthiness [CPO04.txt] Thai: mi‘ﬁﬂﬁﬁaag’luamwﬁmmmLau

nzia lnasnilaanns (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: : miv‘iﬂﬁﬁaa%ﬂ,uamwﬁmm:mLaummvlﬁaamﬂaa@ﬁﬂ nurefinvinliite

uazaniFamuInmTYAUADNINzLa e

Illustration: Seaworthiness means that the vessel with her master and crew of herself fit to

encounter the perils of the voyage. [CP04.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002), Due diligence (TR011)

Notes: -
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TRO11 | Eng: Due diligence [CP02.txt] Thai: M IFUHBNITAILANTZNATZ IR

PANIZRY *

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: : ;jmudoﬁ%ﬁwﬁﬁaw‘hLﬁumiﬁasjm’lm:ﬁmzi'oLLazmmfzaulumimmﬂmaomﬁa

MILNVH NILARAUENY NIALTNB ﬂ’]ig}LLaLLﬂzﬂ’]i"U%ﬂ"]El“lla\‘]ﬁ@%ﬁ’m’]i“lluﬁ\‘]

lllustration: The carrier shall exercise due diligence which includes properly and carefully
loading, handling, stowing, carrying, keeping, caring for and discharging the goods carried.

[CPO02.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002), Seaworthiness (TR010)

Notes: &319Ansilnalas3Tendamn

TR012 | Eng: On deck [CPO1.ixt] Thai: U#11nI241538 (TEQ3)

Grammatical Category: Subject Field: Duties and rights of carrier

Prepositional phrase

Definition: : ;jmudaﬁ%w%mmﬂmaauumm:'mL‘%faLawwﬂumﬂﬁ"lﬁﬁ@nmﬁ'uQﬁiamaa

lllustration: The carrier is entitled to carry the goods on deck only if such carriage is in
accordance with an agreement with the shipper or with the usage of the particular trade or

is required by statutory rules or regulations. [CPO1.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002)

Notes: -
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TRO13 | Eng: Bill of lading [CP09.txt] Thai: luas&9 (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: luam#s wansfisenasnguudieanliungssaadundngruuredyanivauses
NINZLA Lﬁ'aLLamd’l;jmuﬁavlﬁ%'waamwﬁiquﬂumwdavl"ﬂum’]wgua%%avlﬁ%'ummﬂmaa

AIL3DLAD LLazpjmudwzﬁiwamjadé’aﬂﬁhﬂﬁt,l,ri;jﬁﬁw%%'waeﬁmﬁa‘lﬁ%’unuﬁuslumwda

lllustration: Bill of lading (B/L) means a document which evidences a contract of carriage
by sea and the taking over or loading of the goods by the carrier, and by which the carrier

undertakes to deliver the goods against surrender of the document. [CP09.txt]

Linguistic Specification: Abbr. B/L [CP09.txt]

Cross-reference: Carrier (TR002), Notice of arrival (TR014), Shipped bill of lading (TR017),
Straight bill of lading (TR018), Order bill of lading (TR019), Clean bill of lading (TR020),
Claused bill of lading (TR021)

Notes: -

TRO014 | Eng: Notice of arrival [CP03.txt] Thai: Juwdsiuisaidn *

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition:  luudsiuGarth faenansfidrunuasausindszinalaenisdaseaniiavan
nanungIuanasiaunvesazluisinanolamenis laslanaIasnanazssynuazdoaeigg
wu dszunmmyintardn SwinAnvie Moscilduadudn a1ldsnadne g iudn

lllustration: Notice of arrival (NOA) is the notice sent by a carrier or agent to the consignee
to inform about the arrival of the shipment and number of packages, description of goods,

their weight, and collection charges (if any). It is also called arrival notice. [CP03.txt]

Linguistic Specification: Abbr. NOA [CPO03.txt]

Cross-reference: Carrier (TR002), Bill of lading (TR013)

o

Notes: &319Ansilnalasdtendamn
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TRO15 | Eng: Freight [CP10.txt] Thai: 132219 (TEO1)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

1 1 v 1 a a J Y Aa v 1 g; 1
Definition: 132314 %N’Wﬂﬁ\‘iﬂ’]l"ﬁ"ﬂﬁﬂ@ﬂdﬂ aummumﬂmﬂ%mmﬂaag}lmummu@ﬂaums

A =3 ' a v A
Uiﬁ“flﬂ"ﬂﬂx‘iﬂ\‘lLiavlyﬂ‘ﬂuﬂ\'iﬂ'ﬁﬂluﬂﬁﬂﬁuﬂ']ﬂﬂﬂ'ﬂ?ﬂlﬁﬂ

lllustration: Freight means the fees due to the carrier for shipment and any storage charges

and expenses incurred by the carrier prior to loading and after discharge. [CP10.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier (TR002)

Notes: -

TRO16 | Eng: Lien [CP03.txt] Thai: &n58anue (TE02)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: ;jmudaﬁ%w%ﬁazﬁwmxmaavl'j”ﬁvhﬂmmmamn"L;i"Lﬁ%’uﬁﬁzmszmaﬁaﬂ"flfﬁﬁhsJ

A
au e

lllustration: A lien is the right given to a carrier to retain possession of the cargo at the port

of discharge as security for the payment of freight or other charges. [CP03.tx{]

Linguistic Specification: Syn. Right of lien [CPO1.txt]

Cross-reference: Freight (TR015)

Notes: -
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TRO17 | Eng: Shipped bill of lading [CPO1.txt] | Thai: luaTsszfiaussnnuas (TE03)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: slummwﬁ@mmml,ﬁa %maﬁﬂumwdaﬁLLamadﬂvlﬁﬁnﬁiussnnﬁuﬁﬂaoL%a

SuuTauua mauNaanluaTas

lllustration: A shipped bill of lading is a bill of lading stating that the consignment has been
loaded on board on the day of issuing B/L which states the port of sailing, vessel name and

date of loading. [CPO1.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Bill of lading (TR013)

Notes: -

TR018 | Eng: Straight bill of lading [CPO03.txt] | Thai: ‘Lumwda«zjﬁmzq%a;ﬁuauﬁw*

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: 11J@m§%\1°ﬁﬁ@ﬁi:q%a;ﬁ'u§uﬁﬂ faluanaIn bianitalawlaonianis e o

PYPRIIZY auauﬁﬂﬁuﬁQﬁgﬂi:q%almaﬂmié’aﬂa'nwhﬁfu

lllustration: A straight bill of lading is non-negotiable transport document which states a

specific identity to whom the goods should be delivered. Also called straight bill. [CP03.txt]

Linguistic Specification: Syn. Straight bill [CP03.txt]

Cross-reference: Bill of lading (TR013), Order bill of lading (TR019)

Notes: 8T ANA RN Ta8ATHNATENNY 8 IANT NI AL LAWY Lrsl
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TRO19 | Eng: Order bill of lading [CPO1.txt] Thai: luasssRiaaudas (TE3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: luaTairiaaiudsd DatduianansNaIuTnlawldfuulant o I@ﬂ;jdamaaﬁa

) ' { o a £ a o o { o o
;ds'.u@mmmwﬁsquuiumwaduummsniaumwawﬂuauml%qﬂﬂa%ﬂmﬂmiaaﬂmo

lllustration: An order bill of lading is a bill of lading issued to the order of a shipper or
consignee for delivery of the goods and that can be transferred by endorsement to third

parties. [CPO1.txt]

Linguistic Specification: Syn. Order bill [CP03.txt]

Cross-reference: Bill of lading (TR013), Straight bill of lading (TR018)

Notes: -

TRO020 | Eng: Clean bill of lading [CP03.txt] Thai: Iumiﬂddﬁﬂi’lﬂﬁl’mﬁam’m (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition:  lUATIRINUINANNTIRIIN Lﬂulu@mdaﬁvlsjﬁLﬁauvlmzqﬁomwunwiawaa
FudmIafureNuIngdudd I@mQmuﬁdazaaﬂlumwdwﬁ@mﬁa%’maadﬁuﬁwﬁiﬁ%’u"ﬁﬁfu

a%iluanwwﬁt,l,a:l,‘%mﬁaﬂ FAIWIUATUDIN LLa:VL&iﬁmmunwiadmaﬁmqmmw

lllustration: A clean bill of lading is issued by a carrier declaring that the goods have been
received in an appropriate condition, without the presence of defects. The carrier will issue a
clean bill after thoroughly inspecting the packages for any damage, missing quantities or

deviations in quality. [CP03.txt]

Linguistic Specification: Syn. Clean bill [CPO03.tx]

Cross-reference: Bill of lading (TR013), Claused bill of lading (TR021)

Notes: -
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TR021 | Eng: Claused bill of lading [CPO1.tx] | Thai: luamasfifitassu (TE03)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition:  lU@I&INTTDFINW Lﬂulummﬁ'ﬁﬂﬂiizydwauﬁﬂﬁaﬂmﬁ%amomm%ﬂmﬂ

A o ' AN o o
w3 InliaIUMUN lanasld

lllustration: A bill of lading with a notation that indicates damage or shortage of total or
partial cargo is called claused bill of lading which is the opposite of clean bill of lading.

[CPO1.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Bill of lading (TR013), Clean bill of lading (TR020)

Notes: -

TR022 | Eng: Freight prepaid [CP05.txt] Thai: fsz9tnIzidums *

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: A132219T13NAWN WU’]Elﬁd@i’]‘lluﬁ\‘]ﬁﬂ'ddmadﬁ%ﬁﬂﬁﬁadﬁﬂiziﬁLLﬁ Qmum

o VISR UNI9

lllustration: Freight prepaid means the freight charges that are paid or prepaid by the

shipper at the port of origin or loading. [CP05.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Freight (TR015), Freight collect (TR023)

Notes: a%wﬁ'wﬂ%ﬂ@ﬁ%ﬁoﬂéju
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TR023 | Eng: Freight collect [CPO5.txt] Thai: #2953 a8mg *

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of carrier

Definition: @13221913:NUaN8n19 B nﬁoﬂ'wumﬁ;ﬁ'um'mdaﬁ%ﬁwﬁﬁao"ﬁﬁ:lﬁuﬁ

;jmudo o Yisadanunid

lllustration: Freight collect means the freight that has to be paid by the consignee.

[CPO5.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Freight (TR015), Freight prepaid (TR022)

Notes: a%waﬁ'wﬂmﬂm%’%éomjm

TRO024 | Eng: Carrier liability [CP03.txt] Thai: m’m%’uﬁmaarﬁmudd (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Carrier liability

Definition: Feature: mm%’uﬁwuaa;jmuﬁiwiagﬁiwam%a;ﬁummLLﬂaaaﬂLﬂu 3 1sziAnfa

?lﬂﬁgfy‘ﬁﬁil TQGLEU%’]U%’%SHUQGWU LLE\]X"U@GQﬂﬁ\‘ﬁJE}U‘Eﬂ‘E’]

lllustration: Carrier liability should be based exclusively on fault and that a carrier should be
responsible without exception for all loss of, and damage to, cargo that results from his own
fault or the fault of his servants or agents. The carrier is liable for loss resulting from loss of
or damage to the goods, as well as from delay in delivery, if the occurrence which caused

the loss, damage, or delay took place while the goods were in his charge. [CP03.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Loss (TR025), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027)

Notes: -
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TRO025 | Eng: Loss [CP04.txt] Thai: aUgYWY (TEOT)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Carrier liability

Definition: ~ aMugwIsvIFudNfuudsIzdasiuia nansisanugywisliiaznmue
WIDUNIEI LT VaIanad i lunzia L%a‘ﬁminﬂﬁuﬁ’la'u i’mﬁomidwawaalﬁuﬁ;ﬁum’l

FIRAN

lllustration: A carrier is bound to partial or total loss of cargo, such as cargo falls into the

sea, as well as the delivery to wrong consignee which is so-called misdelivery. [CP04.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier liability (TR024), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027)

Notes: -

TR026 | Eng: Damage [CP05.txt] Thai: ANLTEWE (TEO1)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Carrier liability

Definition: ANMULREAI BV IRUANTREIINLAAINNTN fﬂ“ﬂ%i‘ix‘]"ﬂ"l@ﬂ'l'] Nitﬁ(ﬂ‘iz'ﬁ’ﬂl%ﬂﬂi

FAMINUFWA I@UL’%N@I’&LL@imimsnﬂauﬁwmL’%ﬂ"l,ﬂwﬁamsthmlaamﬁnm%a

lllustration: Considerable damage to cargo may result if due care is not paid to handling.

The possibility of this source of damage occurs in both loading and discharging. [CP05.xt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier liability (TR024), Loss (TR025), Delay in delivery (TR027)

Notes: -
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TRO27 | Eng: Delay in delivery [CPO5.tx{] Thai: NMIFINOUTAEY (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Carrier liability

Definition: NIIRINAUTNT LalA pjl’muf,%o"l,ajvl,ﬁdwawaqmwﬁmu@nmdauauﬁvl,@?@ﬂaavl’?

o o, A W o o o PN : [ ] a wal] v
er}dEN?Ja\‘i ‘Viiavlwvl@a\‘maiJ“lJENn’]UI‘Hﬂ’l‘V\%@L’Jmauﬂﬁ‘ﬂ%a{ma‘l_lauwx‘ll]g‘umvl(ﬂ

lllustration: Delay in delivery is delivery of cargo later than the scheduled date as agreed

with the shipper, or later than the proper period of transit time. [CP05.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Carrier liability (TR024), Loss (TR025), Damage (TR026)

Notes: -

TRO028 | Eng: Physical loss [CPO1.txt] Thai: ANMULFLRIENIINIEATN *

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Carrier liability

Definition: AMULFIRIENIINLAINYDIRHADWANINANNTAT I IWATEINAY WA Fue

UALUN
uU

lllustration: The delayed delivery may result in the loss of a real object or a physical loss,

for example rotten fresh fruit. [CPO1.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Delay in delivery (TR027), Economic loss (TR029)

Notes: a¥19fnsilnalasAsdrdany
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TRO029 | Eng: Economic loss [CP05.txt] Thai: mﬂmﬁﬂmﬂm\‘nﬁﬁ:@ﬁﬁ] *

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Carrier liability

Definition: anulFewIayNIATEgiadwiaaInaNuEnT lunsdiney laun anuFenioau

LAANNIINTNANARIAVBIFUAN lARaa

lllustration: A good example of economic loss is the situation where cargo is delivered late
and there has been a fall in the market value of the cargo between the date when it should

have been delivered and the date of actual delivery. [CP05.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Delay in delivery (TR027), Physical loss (TR028)

Notes: 3191 lnalas3Tendamy

TRO30 | Eng: Compensation [CP05.ixt] Thai: f&wRNNALNY (TEO1)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Carrier liability

Definition: fndulnunauny  nansfdnfomenguusizdasivfialasnsiszdegsives
wiagTuanss lunsdifivasBaegluanuquasesfuudsiagynis (§unie wiagnas

VOUTNTN

lllustration: The compensation shall be paid to shipper or consignee for loss resulting from

loss of or damage to the goods, as well as from delay in delivery. [CP05.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Loss (TR025), Damage (TR026), Delay in delivery (TR027)

Notes: -
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TRO31 | Eng: Exception of liability [CPO1.txt] | Thai: Tasniuanusufia (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Exception of liability

e g L% (% v A ' “ A a v L A v '
Definition: TaﬁlﬂL’]%ﬂ’]W&liHN@@]ﬂﬂ’)’]NEIE].IU%']EI Laﬂﬁ’]&Ii’J‘HLﬂ(ﬂLLﬂﬁuﬂ’]ﬁ“ﬂ%ﬁdsﬁdﬁdmuﬁdaTﬂ
5’1\‘115 LT L‘V\@Jq@ﬁélﬁl ﬂiﬁb@li’]ﬂ%ﬁx‘]ﬁﬂﬂﬂ&ﬂ mmﬁmaaﬁdwao amwuﬁwaoﬁfu AN

ﬁﬁ;@uﬂwiawaaL%aﬁlmdagjmﬂu LLa:miﬁﬁ'ﬂmamLa

lllustration: The exception of liability operates as a defence for carrier to exclude, limit or

restrict his liability for all loss of and damage to cargo. [CP0O1.ixt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033), Fault of shipper (TR034),
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037)

Notes: -

TRO032 | Eng: Act of God [CP02.txt] Thai: IAQgAIFUAUAANNTITNING (TEO1)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Exception of liability

. ey a o o a £ Aa iV v a o
Definition: 1§73t mmﬁam@ﬂm AW AATWLAIANTITNTE Loyl lelAfann1InIeyin
maomgwﬁ uazAaliiiansntanludlaseratlasnule wiazldaan1sreiaszisausNals
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lllustration: The exception 'Act of God' includes any accident which is due to natural
causes, directly or exclusively, without human intervention, and that it could not have been
prevented by any amount of foresight, and care, reasonably to be expected of him.

[CPO2.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Exception of liability (TR031), Perils of the sea (TR033), Fault of shipper
(TRO34), Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037)

Notes: -
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TRO033 | Eng: Perils of the sea [CP03.txt] Thai: NEBATIBUAINIBINELA (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Exception of liability

o Y wa a { A o A '
Definition: ANYUATIYULLRINDINZLA Vﬁll"lElﬁ\‘lQ‘U(ﬂLﬁ@‘!ﬂf]ﬂﬁiiu"ﬁ’]@]LﬂaW']iﬁLﬁEl')ﬂ‘]JV]ZLa "INVLN

fu1TntlaInulalagns AN TENaIZId 1T WIHNITURINELS SaTUNW NTLNLAK 98y

lllustration: The phrase 'perils of the sea’ refers to any damages that has been caused by
storms, sea water, collision, stranding and other perils that are peculiar to the sea or to a
ship at sea which could not have been avoided by the exercise of reasonable care. This
exception only refers to perils that are encountered at sea and not to those encountered on

land or any other form of transport [CP03.tx{]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Fault of shipper (TR034),
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037)

Notes: -

TRO034 | Eng: Fault of shipper [CPO1.txt] Thai: a21uAAv8ILEI89 (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Exception of liability

Definition:  aMuAavasFIvasnfaliiiannudumeniagymouniud ldun nu
AURANTDTIUNG b A AILT ILTINI 0 RN RUNUFNIWLAIVEY NIIRLAT IRV LNUD Y

=) =3 ] 1 A
%ia%U%QVL&ILWﬂ\‘]Wﬂ

lllustration: Where goods are lost or damaged due to fault of shipper, namely insufficiency

or inadequacy of marks, the carrier is protected by the law. [CP0O1.ixt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033),
Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036), Salvage (TR037)

Notes: -
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TRO35 | Eng: Inherent vice [CP02.ixt] Thai: TITUTIAULAIVITNALDT

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Exception of liability

Definition: FITNTIALAIVAINHILLDI mnﬂﬁaqmauﬁammlmaa%uﬁwﬂ&imwmiaamwmi
I lauUn@ LLﬁdwgﬂJudoﬁlelﬁﬁ'@mi@LLaasmmm:aNLLﬁ’s ﬁaﬁﬁmudﬂsjﬁaﬁuﬁmmms

gy FpwIaiFomodmiannmaienanmwludiasesdudnuudoun

lllustration: Inherent vice is relied on where the damage to the cargo results from the

internal condition of the goods rather than their external circumstances. [CP02.txt]

Linguistic Specification: Syn. Inherent defect [CP05.txt]

Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033),
Fault of shipper (TR034), Latent defect (TR036), Salvage (TR037)

Notes: Wi LAWY LagNITUR81INANIN “FATWILHAIVBITWLEY LT “DITNTIRUAIVDITLDY”

P o £
LWBANUTALINNINUYY

TRO036 | Eng: Latent defect [CP03.txt] Thai: mmﬁwg@unwiaaﬁLwJaa%imy‘Lu (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Exception of liability

Definition: mmﬁwg@unwiawaaﬁaﬁuﬂaa;}imﬂ‘lu PULDIANLNWTAIN bl anawLL AL e

AIUNIINTIROVALNTZNAIZIT LAZHAN ﬂﬂ')"mi')Nﬁx‘]ﬂ'ﬁ"lll“ﬁ']?@ﬂﬂ‘l/‘liﬂ@“ﬂad LA1389 EI‘LWT

lllustration: The latent defect of ship refers to the disguised defective structure of the ship,

motor etc. [CP03.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033),
Fault of shipper (TR034), Inherent vice (TR035), Salvage (TR037)

Notes: -
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TRO37 | Eng: Salvage [CPO1.txt] Thai: MITIBAREAALNINLE (TEO3)

U

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Exception of liability

Definition: mﬂhslmﬁaﬁﬁamamLmﬂumﬂﬁmmfmm%ﬁauﬁ%%uwwﬁ ARDAI

niwdaud1sg nanaglunduansluisnzialivuaindy

lllustration: According to the Hamburg Rules, salvage is any acts for saving human life or

property from dangers in sea. [CP0O1.ixt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Exception of liability (TR031), Act of God (TR032), Perils of the sea (TR033),
Fault of shipper (TR034), Inherent vice (TR035), Latent defect (TR036)

Notes: -

TRO38 | Eng: Dangerous goods [CP10.txt] Thai: VaIdWATE (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of shipper

" agn °' = d'd o 1 ¥ A = 2 l A a
Definition: 1838uaIN8 waudIvadlandan wawnabiiaauaelea ww W wiaeiatia

a v & 1 v Aa a A ¥ dll A AI ¥ ¥
iZLU(ﬂVL(ﬂ ‘Ii\‘]E]'T‘i]ﬂE’JlﬁLﬂ@]ﬂ?’]&lLaﬂﬂ’]U(ﬂaﬁuﬂﬁﬂu mamu,maau"l@

lllustration: "Dangerous Goods" means any noxious, dangerous, hazardous, inflammable
or explosive substance designated as dangerous by the regulations in force from time to

time. [CP10.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Shipper (TR003), Label (TR039), Notice to carrier (TR040)

Notes: -
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TRO039 | Eng: Label [CP04.txt] Thai: Uaile (TEO3)

Grammatical Category: Verb | Subject Field: Duties and rights of shipper

Definition: Qmmaaﬁ%ﬁﬁﬁﬁ%ﬂ%ammﬂ wiatlathoauguais Lﬁﬂlﬁjﬁfwaaﬁmudaﬁfuma

AalWiAaauase be

lllustration: Where the shipment consists of dangerous goods, the shipper is required to
mark or label these goods in a suitable manner for notifying the dangerous state of cargo.

[CPO4.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Dangerous goods (TR038), Notice to carrier (TR040)

Notes: -

TRO40 | Eng: Notice to carrier [CP0O1.tx{] Thai: miLL’{T\ﬂﬁgﬂludWi’m (TEO3)

Grammatical Category: Noun | Subject Field: Duties and rights of shipper

Definition: Eﬁ:ﬁiwaaﬁ%ﬁwﬁﬁauﬁﬂﬁ;ﬁuﬁiw?a@udaﬁummﬁmmwé’ummmeaoﬁfu
ARAAAUTDAITIZIILALA DT AINUAUAITEY Lﬁagdwaﬂﬁﬁiwadﬁﬁamw aunaliliaauaIY

Twun HUUEINIBRUURIAY

lllustration: Where the dangerous goods is loaded on board, the shipper is under an
obligation to give notice to carrier or actual carrier of the dangerous nature of the goods

and the precautions that need to be taken in relation to the goods. [CPO1.txt]

Linguistic Specification: -

Cross-reference: Dangerous goods (TR038), Label (TR039)

Notes: -
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A
Act of God
Actual carrier

Article of transport

B
Bill of lading

Cc

Carrier

Carrier liability
Claused bill of lading
Clean bill of lading
Compensation
Consignee

Contract of carriage of goods by sea

D

Damage
Dangerous goods
Delay in delivery

Due diligence

E
Economic loss

Exception of liability

F
Fault of shipper
Freight

Freight collect
Freight prepaid
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Latent defect
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Loss
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Notice to carrier
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